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ENGLISH: IMPORTANT INFORMATION

Read instructions carefully before installation and operation. Keep instruc-
tions for future reference and hand them over to any new user.

Safety

* VELUX INTEGRA® solar glass rooflight CVU can
be installed by for instance a carpenter.

* The glass rooflight can be used by persons (aged
8 years and above) with sufficient experience and
knowledge if they have been given instruction
concerning safe use and understand the hazards
involved. Cleaning and user maintenance must not
be done by unsupervised children.

* Children must not play with the glass rooflight or
the wall switch.

* It is recommended to place the wall switch at a
height below 2 m in the room where the glass
rooflight and its electrical products have been
installed.

* Do not operate the glass rooflight if repair or
adjustment is necessary.

* Disconnect the battery supply before carrying out
any maintenance or service work and ensure that
it cannot be reconnected unintentionally.

* For personal safety, never have your hand or body
out of the glass rooflight without switching off
the battery supply.

* If the rain sensor gets wet, the glass rooflight
automatically closes.

Product

* The glass rooflight has been designed for use with genuine VELUX
products.

* The glass rooflight is battery-powered and can be operated as long as
the battery is charged. In case of discharging, the battery will recharge
over the course of a few days (dependent on the amount of sunshine).

* For solar products, automatically activated programs may result in a
quick discharge of the battery due to frequent operation of the products.

* The use of a solar powered product can be limited if it is facing north, the
solar cell has been placed in the shade, or the daylight is blocked in other
ways.

* Radio frequency band: 868 MHz.

 Expected battery lifetime of the wall switch: Up to 2 years.

Batteries: 2 x alkaline AAA1.5 V.

* The glass rooflight cannot be manually operated.

* From fully open, it will take up to one minute from the time of activation
before the glass rooflight is completely closed. Therefore, in case of sud-
den rain, water may enter the room before the glass rooflight is closed.

* In case of snow and/or ice, the operation of the glass rooflight may be
blocked.

* Sound pressure level: L , <70 dB(A).

* Protection degree: IP 44

Maintenance

« If installed and used correctly, the glass rooflight requires a minimal
amount of maintenance.

* Maintenance and installation must be carried out in consideration to
Health and Safety at Work requirements.

* In case of accumulation of dirt on the solar cell, this should be cleaned
with water and ordinary household cleaners. To obtain maximum charg-
ing function, the solar cell should be kept free from snow and ice during
the winter period.
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* Dirt on the rain sensor may cause operating problems. Therefore, it is rec-
ommended to clean the rain sensor with a soft, wet cloth once or twice a
year or when needed.
The packaging must be disposed of in accordance with national regula-
tions.
X The product, including batteries if any, is regarded as electrical and
electronic equipment and contains hazardous materials, components
and substances. The crossed out wheeled bin symbolises that electrical
and electronic equipment waste must not be disposed of together with
household waste. It must be collected separately at recycling stations or
other collection sites or retrieved directly from households to increase the
possibilities of recycling, reuse and utilisation of electrical and electronic
equipment waste. By sorting electrical and electronic equipment waste
with this symbol, you contribute to reducing the volume of incinerated or
buried waste and to reducing any negative impact on human health and
the environment. Further information can be obtained from the local mu-
nicipality's technical administration or from your VELUX sales company.
* If batteries can be removed, product and batteries must be disposed of
separately.
* Spare parts are available from your VELUX sales company. Please pro-
vide information from the data label.
* If you have any technical questions, please contact your VELUX sales
company, see telephone list or www.velux.com.

io-homecontrol®” provides advanced and secure radio technology that is easy to install.
io-homecontrol® labelled products communicate with each other, improving comfort,
security and energy savings.

www.io-homecontrol.com

DEUTSCH: WICHTIGE INFORMATIONEN

Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgfaltig die gesamte Anleitung
lesen. Die Anleitung fiir den spateren Gebrauch aufbewahren und diese an
den jeweiligen neuen Benutzer weitergeben.

Sicherheit

* VELUX INTEGRA® Solar-Flachdach-Fenster CVU
kann durch einen Dachhandwerker installiert
werden.

* Das Fenster kann von Personen (ab 8 Jahren und
alter) mit ausreichenden Erfahrungen und Kennt-
nissen benutzt werden, wenn sie eine Einweisung
in dessen sichere Nutzung erhalten haben und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Reini-
gung und Wartung diirfen nicht von unbeaufsich-
tigten Kindern ausgefiihrt werden.

* Kinder diirfen nicht mit dem Fenster oder Funk-
Wandschalter spielen.

* Es empfiehlt sich, den Funk-Wandschalter in einer
Hohe von unter 2 m in dem Raum zu platzieren,
in dem das Fenster und dessen Elektroprodukte
montiert sind.

* Das Fenster nicht bedienen, falls Reparatur-/
Servicearbeiten erforderlich sind!

* Bei Wartung und Service zuerst die Akkuversor-
gung ausschalten bzw. trennen und sicherstellen,
dass diese nicht unabsichtlich wieder eingeschal-
tet werden kann.

* Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand ins
Fenster halten, wahrend die Akkuversorgung ein-
geschaltet ist.

* Wenn der Regensensor feucht wird, schlief3t sich
das Fenster automatisch.
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Produkt

* Das Fenster ist fiir den Gebrauch mit originalen VELUX Produkten kon-
struiert.

* Das Fenster ist akkubetrieben und kann deshalb bedient werden, solange
der Akku geladen ist. Bei einer etwaigen Entladung wird sich diese im
Laufe einiger Tage wieder aufladen (abhangig von der Menge der Sonnen-
einstrahlung).

» Automatisch aktivierte Programme fiir Solarprodukte kénnen, wegen des
haufigen Betriebes der Produkte, zu einer schnellen Entladung des Akkus
fiihren.

* Der Gebrauch eines solarbetriebenen Produkts kann eingegrenzt sein:

z. B. bei einer Lage nach Norden, wenn das Solarzellenfeld im Schatten
liegt, oder wenn der Lichteinfall durch besondere Umstande stark einge-
schrankt wird.

* Radiofrequenzband: 868 MHz.

» Erwartete Lebensdauer der Batterien im Funk-Wandschalter: Ca. 2 Jahre.
Batterien: 2 x Alkaline AAA, 1,5 Volt.

* Das Fenster kann nicht manuell bedient werden.

* Bei vollig gedffnetem Fenster dauert es ca. eine Minute vom Aktivie-
rungszeitpunkt, bevor das Fenster véllig geschlossen ist. Daher kann
bei plotzlichem Platzregen Wasser in den Raum eindringen, bevor das
Fenster vollstandig geschlossen ist.

* Das Bedienen des Fensters kann von Eis oder Schnee blockiert werden.

* Schalldruckpegel: L, <70 dB(A).

e Schutzart: IP 44.

Wartung

* Bei richtiger Montage und Bedienung ist das Fenster fast wartungsfrei.

* Wartung und Installation miissen unter Beriicksichtigung der Gesund-
heits- und Sicherheitsanforderungen am Arbeitsplatz durchgefiihrt
werden.

* Bei starker Verschmutzung ist das Solarzellenfeld mit Wasser und haus-
haltstiblichen Reinigungsmitteln zu saubern. Um eine maximale Ladefunk-
tion zu erhalten, ist das Solarzellenfeld in den Wintermonaten méglichst
schnee- und eisfrei zu halten

» Schmutz am Regensensor kann Funktionsstérungen zur Folge haben. Den
Regensensor deshalb ein- bis zweimal jahrlich oder nach Bedarf mit einem
feuchten, weichen Tuch reinigen.

* Die Verpackung ist nach nationalen Bestimmungen zu entsorgen.

X Das Produkt, einschlieBlich eventuell vorhandener Batterien/

Akkus, wird als ein Elektro- und Elektronikgerat betrachtet und enthalt
gefahrliche Materialien, Komponenten und Stoffe. Die durchgestrichene
Miilltonne symbolisiert, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht mit
dem Hausmiill entsorgt werden diirfen. Sie miissen separat an Entsor-
gungsstellen oder anderen Sammelstellen abgegeben werden oder direkt
bei den Haushalten abgeholt werden, um die Moglichkeit des Recyclings,
der Wiederverwendung und Nutzung der Elektro- und Elektronik-Altgera-
te zu erhohen. Durch die Abfalltrennung der Elektro- und Elektronikgerate
mit diesem Symbol leisten Sie einen Beitrag zur Reduzierung verbrann-
ten und vergrabenen Abfalls und somit zur Reduzierung aller negativen
Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt. Weitere
Informationen erhalten Sie bei der technischen Abteilung der Kommunal-
verwaltung oder bei Ihrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft.

« Sofern Batterien/Akkus entfernt werden kénnen, miissen Produkt und
Batterien/Akkus getrennt entsorgt werden.

* Ersatzteile sind bei lhrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft er-
héltlich. Hierzu bitte die Informationen auf dem Typenaufkleber angeben.

* Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an lhre zustandige VELUX
Vertriebsgesellschaft, siehe Telefon-Verzeichnis oder www.velux.com.
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io-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach
zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander
und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

www.io-homecontrol.com

FRANCAIS : INFORMATIONS IMPORTANTES

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et I'utilisa-

tion. Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas

oublier de la transmettre a tout nouvel utilisateur.

Sécurité

* La fenétre solaire pour toit plat avec protection
vitrage VELUX INTEGRA® CVU doit étre installée
par un professionnel du domaine.

* La fenétre peut étre utilisée par des personnes
(@gés de 8 ans et plus) ayant suffisamment
d'expériences et de connaissances si elles ont
recu des instructions appropriées concernant une
utilisation de maniére siire et comprennent les
risques associés. Le nettoyage et la maintenance
ne doivent pas étre réalisés par des enfants sans
surveillance.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec la fenétre
ou le clavier mural.

* |l est recommandé de placer le clavier mural a une
hauteur inférieure a 2 m dans la piece ou la fe-
nétre et ses produits électriques ont été installés.

* Ne pas manceuvrer la fenétre si une réparation ou
un réglage est nécessaire.

* Avant toute opération de réparation ou de ré-
glage, débrancher l'alimentation de la batterie et
s'assurer que I'on ne puisse pas la rebrancher par
inadvertance.

* Pour votre sécurité, ne jamais passer une main ou
une partie du corps dans l'ouverture de la fenétre
avant d'avoir débranché la batterie de l'alimenta-
tion.

* Si le détecteur de pluie est mouillé, la fenétre se
fermera automatiquement.

Produit

* La fenétre a été concue pour fonctionner avec des produits de marque
VELUX.

* La fenétre est équipée d'une batterie et peut donc étre actionnée aussi
longtemps que la batterie reste chargée. En cas de décharge, la batterie
se rechargera sous quelques jours (en fonction de I'ensoleillement).

* Pour les produits solaires, les programmes d'activation automatiques
peuvent entrainer une décharge rapide de la batterie due aux manceuvres
fréquentes des produits.

* L'usage d'un produit a énergie solaire est possible mais ne peut étre inten-
sif s'il est orienté au nord, si la cellule solaire est a l'ombre, ou si la lumiére
du jour est occultée pour d'autres raisons.

* Fréquence radio : 868 MHz.

* Durée de vie estimée des piles du clavier mural : jusqu'a 2 ans.

Piles : 2 x alcaline AAA 1,5 V.

* La fenétre ne peut pas étre manceuvrée manuellement.

* Lorsque la fenétre est ouverte au maximum, sa fermeture compléte peut
prendre jusqu'a une minute a partir de son activation. Il se peut donc,
lors d'une forte averse, qu'un peu d'eau pénétre dans la piece avant la
fermeture compléte.

* En cas de neige et/ou de gel, l'ouverture/fermeture de la fenétre peut étre
bloquée.

* Niveau de pression acoustique : LpA <70 dB(A).

* Classe de protection : IP 44.
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Entretien

* Installée et utilisée correctement, la fenétre ne requiert qu'un minimum
d'entretien.

* Linstallation et I'entretien doivent étre réalisés en fonction des recom-
mandations sur la Santé et la Sécurité au travail.

* En cas d'accumulation de poussiére sur la cellule solaire, procéder a

sa nettoyage avec de I'eau et un détergent ordinaire. Pour obtenir une

charge maximale, la cellule solaire ne doit pas étre recouvert de neige ni

de glace pendant la période hivernale.

De la saleté sur le détecteur de pluie peut entrainer des problémes de

fonctionnement. Il est donc recommandé de nettoyer le détecteur de

pluie avec un chiffon doux et humide, une ou deux fois par an, lorsque
nécessaire.

L'emballage doit &tre jeté conformément a la réglementation nationale en

vigueur.

X Le produit, y compris les piles/batteries éventuelles, est considéré

comme un équipement électrique et électronique et contient des maté-

riaux, composants et substances dangereux. La poubelle barrée symbo-
lise le fait que les déchets d'équipements électriques et électroniques ne
doivent pas étre éliminés avec les ordures ménagéres. lls doivent étre
collectés séparément dans les stations de recyclage ou sur d'autres sites
de collecte ou récupéré directement aupres des ménages afin d'aug-
menter les possibilités de recyclage, de réutilisation et d'utilisation des
déchets d'équipements électriques et électroniques. En triant les déchets
d'équipements électriques et électroniques portant ce symbole, vous
contribuez a réduire le volume de déchets incinérés ou enfouis et a réduire
tout impact négatif sur la santé humaine et I'environnement. De plus
amples informations peuvent étre obtenues auprés du service technique
de la municipalité locale ou de votre société de vente VELUX.

« Si les piles/batteries peuvent étre retirées, le produit et les piles/batteries
doivent étre jetés séparément.

* Les piéces détachées sont disponibles auprés de votre société de vente
VELUX. Veuillez fournir les informations figurant sur I'étiquette de
données.

* Si vous avez une question technique, merci de contacter votre société de
vente VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.
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io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile a
installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

www.io-homecontrol.com

DANSK: VIGTIG INFORMATION

Lees hele vejledningen grundigt igennem fgr montering og ibrugtagning.
Gem vejledningen, og giv den videre til en eventuel ny bruger.

Sikkerhed

* VELUX INTEGRA® solcelledrevne fladtagsvindue
CVU kan installeres af f.eks. en tgmrer.

* Fladtagsvinduet kan bruges af personer (fra 8 ar
og derover) med tilstraekkelig erfaring og viden,
hvis de har faet vejledning i sikker brug og forstar
de dermed forbundne risici. Renggring og vedlige-
holdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de
er under opsyn.

* Bgrn ma ikke lege med fladtagsvinduet eller vaeg-
kontakten.

* Det anbefales at placere vaegkontakten i en hgjde
under 2 mi det rum, hvor fladtagsvinduet og
tilhgrende produkter er placeret.

* Fladtagsvinduet ma ikke betjenes, hvis reparation
eller justering er ngdvendig.

* Ved vedligeholdelse og service skal forsynings-
spaendingen vaere afbrudt, og det skal sikres, at
den ikke uforvarende kan tilsluttes igen.
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» Stik aldrig en hand eller lignende ud af fladtags-
vinduet, fgr forsyningsspaendingen er afbrudt.

* Fladtagsvinduer med regnsensor lukker automa-
tisk, hvis regnsensoren bliver vad.

Produkt

* Fladtagsvinduet er konstrueret til brug sammen med originale VELUX
produkter.

* Fladtagsvinduet er batteridrevet og kan derfor betjenes, sa laenge batte-
riet er opladet. Ved eventuel afladning lades batteriet atter op i Igbet af
fa dage (afhaengigt af solmaengden).

» Automatisk igangsatte programmer kan for solcelledrevne produkter
betyde, at batteriet aflades hurtigt, fordi produkterne betjenes ofte.

* Brugen af et solcelledrevet produkt kan veere begraenset, hvis det er mon-
teret nordvendt, hvis solcellepanelet er placeret i skygge, eller hvis der pa
anden made er blokeret for lyspavirkning.

* Radiofrekvensband: 868 MHz.

* Forventet levetid for vaegkontaktens batterier: Op til 2 ar.

Batterier: 2 x alkaline AAA1,5 V.

* Fladtagsvinduet kan ikke betjenes manuelt.

 Nar fladtagsvinduet star helt abent, tager det ca. et minut fra aktive-
ringstidspunktet at lukke det helt. Ved kraftig slagregn kan der derfor na
at komme vand ind, fgr fladtagsvinduet er lukket.

* Sne eller is kan forhindre betjening af fladtagsvinduet.

* Lydtryksniveau: L , =70 dB(A).

* Kapslingsklasse : IP 44.

Vedligeholdelse

* Ved korrekt montering og brug krzaever fladtagsvinduet normalt ikke vedli-
geholdelse.

* Vedligeholdelse og montering skal foretages under hensyntagen til lokale
bestemmelser om arbejdssikkerhed.

* \ed kraftig tilsmudsning af solcellepanelet renggres dette med vand og
almindeligt opvaskemiddel. For at opna maksimal opladningsfunktion bgr
solcellepanelet holdes fri for sne og is i vinterperioden.

* Snavs pa regnsensoren kan medfgre funktionsproblemer. Regnsensoren
skal derfor renggres med en blgd, vad klud 1-2 gange om aret eller efter
behov.

» Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende national
lovgivning.

X Produktet, inklusive eventuelle batterier, er elektrisk og elektronisk
udstyr, som indeholder farlige materialer, komponenter og stoffer. Den
overkrydsede skraldespand symboliserer, at affald fra elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Det skal indsamles sarskilt pa genbrugsstationer, andre indsamlingsste-
der eller direkte fra husholdningerne for at gge muligheden for genbrug,
genanvendelse og udnyttelse af affald fra elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sortere elektrisk og elektronisk udstyr med dette symbol bidrager
du til at reducere maengden af affald, der destrueres ved forbraending
eller bliver begravet, og til at reducere eventuelle negative konsekvenser
for menneskers sundhed og for miljget. Yderligere information kan fas fra
den tekniske afdeling i din kommune eller fra dit VELUX salgsselskab.

* Hvis batterier kan tages ud, skal produkt og batterier bortskaffes hver
for sig.

* Reservedele kan bestilles hos dit VELUX salgsselskab. Angiv venligst
informationerne fra typeetiketten.

* Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til dit VELUX salgsselskab, se tele-
fonliste eller www.velux.com.

&
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io-homecontrol” er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere.
Produkter, der er maerket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver
@get komfort, sikkerhed og energibesparelser.
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NEDERLANDS: BELANGRIJKE INFORMATIE

Lees deze instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door. Bewaar de
instructies voor later gebruik en geef ze door aan iedere nieuwe gebruiker.

Veiligheid

* VELUX INTEGRA® ventilerend glazen daklicht op
zonne-energie CVU kan geinstalleerd worden door
bijvoorbeeld een timmerman.

* Het daklicht kan worden gebruikt door perso-
nen (8 jaar en ouder) met voldoende ervaring en
kennis wanneer ze instructies ontvangen hebben
over het veilig gebruiken en de mogelijke geva-
ren begrijpen. Reinigen en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen die niet onder
toezicht staan.

* Kinderen moeten niet met het daklicht of de
wandschakelaar spelen.

* Wij adviseren om de wandschakelaar op een
hoogte van minder dan 2 m te plaatsen in de
ruimte waarin het daklicht en de elektrische pro-
ducten zich bevinden.

* Bedien het daklicht niet indien reparatie of aan-
passing nodig is.

* Sluit de stroomvoorziening af voordat u begint
met service of onderhoud, en verzeker u ervan dat
de stroomvoorziening niet per ongeluk aangezet
kan worden.

* Voor uw persoonlijke veiligheid, houd nooit uw
handen of andere delen van uw lichaam buiten
het daklicht zonder eerst de stroomvoorziening af
te sluiten.

* Als de regensensor regen detecteert, sluit het
daklicht automatisch.

Product

* Het daklicht is ontwikkeld om aan te sluiten op originele VELUX produc-
ten.

* Het daklicht wordt van stroom voorzien door een batterij en kan worden
bediend zolang de batterij is opgeladen. Wanneer de batterij leeg is, zal
de batterij binnen een paar dagen weer helemaal zijn opgeladen (afhanke-
lijk van de hoeveelheid zon).

* Bij producten op zonne-energie kunnen voorgeprogrammeerde instel-
lingen leiden tot het snel leeg raken van de batterij vanwege mogelijk
frequent gebruik van de producten.

* Het gebruik van een product op zonne-energie kan beperkt worden, door-
dat deze op het noorden ligt, het zonnepaneel in de schaduw is geplaatst
of het daglicht op andere manieren belemmerd wordt.

* Radiofrequentie band: 868 MHz.

 Verwachte levensduur van de batterijen de wandschakelaar: Tot 2 jaar.
Batterijen: 2 x alkaline AAA 1,5 V.

* Het daklicht kan niet handmatig bediend worden.

* Wanneer het daklicht volledig geopend is, duurt het ongeveer een minuut
vanaf het moment van bediening, voordat het daklicht geheel is gesloten.
Bij hevige regen kan het dus gebeuren dat er water binnenkomt voordat
het daklicht gesloten is.

* Het is eventueel mogelijk dat de bediening van het daklicht geblokkeerd
wordt als gevolg van sneeuw of ijsvorming.

* Geluidsdrukniveau: L , =70 dB(A).

* Beschermingsgraad: IP 44.

Onderhoud

* Bij juiste montage en gebruik, vergt het daklicht een minimale hoeveel-
heid onderhoud.

* Onderhoud en installatie moeten uitgevoerd worden in gezondheid en
veiligheid overweging op de daarvoor bestemde plaatsen.

» Wanneer er een opeenhoping van vuil op het zonnepaneel zit, dient dit

schoon gemaakt te worden met water en een alledaags reinigingsmiddel.

Om de zonnecellen maximaal op te kunnen laden, is het tevens belangrijk

om het zonnepaneel tijdens de winterperiode vrij te houden van sneeuw

enijs.

Vuil op de regensensor kan functioneringsproblemen veroorzaken, daar-

om is het aan te bevelen de sensor één of twee keer per jaar, of wanneer

nodig, met een zachte, vochtige doek af te nemen.

De verpakking dient te worden weggegooid in overeenstemming met de

geldende nationale regelgeving.

X Het product, inclusief eventuele batterijen, wordt beschouwd als

een elektrisch en elektronisch product en bevat schadelijke materialen,

componenten en stoffen. Elektrische en elektronische producten voorzien

van het vuilnisbak met kruis symbool mogen niet samen met huisvuil wor-

den weggegooid. Deze producten moeten apart worden ingezameld bij

recyclestations of andere inzamelpunten of rechtstreeks bij huishoudens

op worden gehaald om de kans op recyclen, hergebruik en benutting van

het elektrische en elektronische afval te verhogen. Door de elektrische

en elektronische producten voorzien van dit symbool te scheiden, zorgt

u ervoor dat er minder afval verbrand of begraven hoeft te worden en

verminderd u de negatieve invloed hiervan op de gezondheid van de mens

en de omgeving. Meer informatie kan worden verkregen bij de lokale

gemeente of bij uw VELUX verkoopmaatschappij.

Indien het mogelijk is om de batterijen te verwijderen, dan moeten het

product en de batterijen afzonderlijk worden weggegooid.

Vervangingsonderdelen zijn bij uw VELUX verkoopmaatschappij verkrijg-

baar. Deze kunnen worden aangevraagd op basis van de gegevens die

worden vermeld op het typeplaatje.

* Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw
VELUX verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.velux.com.

io-homecontrol® biedt een geavanceerde en veilige radiotechnologie die gemakkelijk te
installeren is. Producten met het io-homecontrol®-label communiceren met elkaar, wat het
comfort, de veiligheid en de energiebesparing bevordert.

www.io-homecontrol.com

ITALIANO: INFORMAZIONI IMPORTANTI

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare I'installazione e 'azio-
namento. Conservare queste istruzioni per un eventuale successivo utilizzo
e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza

* Il lucernario vetrato solare VELUX INTEGRA®
CVU puo essere installato da un carpentiere.

* |l lucernario vetrato pud essere utilizzato da per-
sone (dagli 8 anni in su) con un sufficiente livello
di esperienza e conoscenza, che abbiano ricevuto
istruzioni in merito all'utilizzo in sicurezza dell'uni-
ta e ai possibili pericoli ad essa correlati. La puli-
zia e la manutenzione non devono essere affidate
ai bambini senza la supervisione di un adulto.

* | bambini non devono giocare con il lucernario
vetrato e la pulsantiera a muro.

* Si raccomanda di posizionare la pulsantiera a
muro ad un'altezza inferiore ai 2 m nella stessa
stanza in cui sono installati sia il lucernario vetra-
to che i prodotti elettrici.

* Non azionare il lucernario vetrato qualora sia
necessaria una riparazione e/o sistemazione.

VELUX® 5
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* Sconnettere la batteria prima di iniziare qualsiasi
operazione di manutenzione. Assicurarsi che non
possa essere inavvertitamente riconnessa.

* Per ragioni di sicurezza evitare di sporgersi con il
corpo o con le mani dal lucernario vetrato, senza
aver prima interrotto la batteria.

* Se il sensore pioggia viene bagnato, il lucernario
vetrato si chiude automaticamente.

Prodotto

* Il lucernario vetrato ¢ stata realizzato per essere utilizzato con prodotti
originali VELUX.

* |l lucernario vetrato & azionato a batteria e, di conseguenza, pud essere
utilizzato fino a che la batteria & carica. In caso di esaurimento, la batte-
ria pud essere ricaricata in un paio di giorni (dipende dall'intensita della
luce solare).

* Per i prodotti solari la frequente attivazione automatica programmata
potrebbe portare ad un veloce scaricamento della batteria.

* Lutilizzo di un prodotto ad energia solare puo essere limitato qualora la
cella solare sia orientata a nord oppure posizionata all'ombra o, comun-
que, se la luce solare venga ostacolata in altro modo.

* Frequenza radio: 868 MHz.

* Durata prevista delle batterie della pulsantiera a muro: Fino a 2 anni
circa. Batterie: 2 x alkaline AAA15 V.

* |l lucernario vetrato non puo essere azionato manualmente.

* Qualora il lucernario vetrato sia completamente aperto & necessario circa
1 minuto dal momento dell'attivazione prima che lo stesso si richiuda
completamente. Quindi, in caso di piogge di forte intensita, alcune gocce
d'acqua potrebbero penetrare nella stanza.

* In caso di neve e/o ghiaccio, I'azionamento del lucernario vetrato puo
essere temporaneamente impedito.

* Livello di pressione acustica: Las 70 dB(A).

* Grado di protezione: IP 44..

Manutenzione

* Se installato e utilizzato correttamente, il lucernario vetrato richiede una
manutenzione minima.

» Manutenzione ed installazione devono essere effettuate prestando la
massima attenzione alle norme di sicurezza e alla salute delle persone.

* In caso di accumulo di sporcizia sulla cella solare, pulire con acqua e un

detergente. Per ottenere il massimo dell'efficienza nella ricarica, la cella

solare deve essere libera da depositi di neve o ghiaccio.

La sporcizia che si deposita sul sensore pioggia ne limita la sensibilita: si

consiglia, pertanto, di pulirlo una o due volte I'anno con un panno morbido

inumidito.

L'imballo deve essere smaltito in conformita alla normativa vigente.

Il prodotto, comprese eventuali batterie, & da considerare come un'ap-

parecchiatura elettrica ed elettronica e contiene materiale, componenti

o0 sostanze pericolose. Il simbolo del bidone barrato con la croce sta a

significare che gli scarti di apparecchiature elettriche o elettroniche non

devono essere riposti con i rifiuti domestici, ma separatamente nei centri

di smaltimento appositi, altri centri di raccolta o recuperati direttamente

per incrementare le possibilita di riciclo, riutilizzo e utilizzo di apparec-

chiature di scarto elettriche o elettroniche. Grazie allo smistamento di

apparecchiature elettriche o elettroniche contrassegnate da questo

simbolo, si contribuisce a ridurre il volume dei rifiuti destinati all'ince-

nerimento e alla riduzione di effetti negativi sulla salute e sull'ambiente.

Maggiori informazioni possono essere reperite presso le amministrazioni

locali o presso la tua sede VELUX di riferimento.

Qualora sia possibile rimuovere le batterie, il prodotto e le batterie devo-

no essere smaltiti separatamente.

Potete trovare i ricambi originali presso la sede VELUX locale, fornendo le

informazioni riportate nell'etichetta informativa del prodotto.

Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare diret-

tamente la sede VELUX locale (vedi il numero di telefono oppure consulta

il sito www.velux.com).

io-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e facile da
installare. Tutti i prodotti contraddistinti dal marchio io-homecontrol® si interfacciano
automaticamente tra loro per offrire maggiore comfort, sicurezza e risparmio energetico.

www.io-homecontrol.com
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ESPANOL: INFORMACION IMPORTANTE

Lee atentamente las instrucciones antes de comenzar la instalacién y ope-

racion. Consérvalas para su uso posterior y entrégalas a nuevo usuario.

Seguridad

* El lucernario de vidrio solar VELUX INTEGRA®
CVU se puede instalar por ejemplo por un carpin-
tero.

* El lucernario puede ser utilizado por personas (a
partir de 8 afios y nunca por menores de 8 afios)
con experiencia y conocimiento suficientes, si se
han dado instrucciones sobre su correcto uso y
se entienden los riesgos involucrados. El mante-
nimiento de limpieza y uso no debe ser realizado
por un nifio sin supervision.

* Los nifios no deben jugar con el lucernario o el
pulsador de pared.

* Se recomienda colocar el pulsador de pared a una
altura inferior a 2 metros en la misma habita-
cion en la que esta el lucernario y sus productos
eléctricos.

* No acciones el lucernario si es necesaria una revi-
sién o reparacion.

* Desconecta la alimentacioén por bateria antes de
cualquier manipulacion, mantenimiento o inter-
vencion. Asegurate de que la alimentacion no
puede ser conectada accidentalmente.

* Por tu sequridad, no saques nunca a través del
lucernario una mano o cualquier parte del cuerpo,
sin haber desconectado la bateria.

* Cuando el sensor de lluvia se moja, el lucernario
se cierra automaticamente.

Producto

* El lucernario ha sido disefiado para ser usado con productos originales
VELUX.

* El lucernario esta alimentado con una bateria y puede funcionar mientras
esta esté cargada. Si se descarga, volvera a recargarse en unos pocos
dias (dependiendo de la cantidad de rayos solares).

* En los productos solares, los programas activados automaticamente po-
drian causar una descarga rapida de la bateria debido al funcionamiento
continuado de los mismos.

* El uso de un producto accionado por energia solar puede quedar limitado
si esta orientado al norte, la célula fotovoltaica queda situada en la som-
bra, o la luz solar queda interrumpida de cualquier forma.

* Banda de radio frecuencia: 868 MHz.

* Vida util de las baterias del pulsador de pared: Hasta 2 afios.

Baterias: 2 x alkaline AAA1,5 V.

* El lucernario no puede accionarse manualmente.

* Si el lucernario esta completamente abierto, se necesita aproximadamen-
te un minuto, desde el momento de la activacion, para que se cierre por
completo. Por esta causa puede entrar algo de agua en la habitacion en
caso de lluvia intensa.

* En caso de nieve o hielo, el lucernario puede bloquearse y no funcionar.

* Nivel de presién actstica: LpA <70 dB(A).

* Grado de proteccion: IP 44.

Mantenimiento

* Si la instalacion y el uso son correctos, el lucernario solo requiere un
mantenimiento minimo.

* Tanto el mantenimiento como la instalacién deben llevarse a cabo tenien-
do en cuenta los requisitos de salud y seguridad laborales.
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* En caso de acumulacién de suciedad en la célula fotovoltaica, debe
limpiarse con agua y un detergente comtn. Para aprovechar al maximo
la funcién de carga, la célula fotovoltaica debe estar libre de nieve o hielo
durante el periodo invernal.

* El funcionamiento del sensor de lluvia puede verse afectado por la sucie-
dad, por ello se recomienda limpiar el sensor de lluvia con un pafo suave y
hiimido una o dos veces al afio o cuando sea necesario.

* El embalaje debe desecharse de acuerdo con la legislacion vigente.

X El producto, incluidas las baterias, si estan incluidas, esta considerado
como un equipo electroénico y contiene sustancias y materiales peligrosos.
El simbolo de contenedor de ruedas tachado determina que este tipo de
materiales no pueden desecharse junto con la basura doméstica y deben
ser depositados por separado en los puntos limpios habilitados para este
tipo de material para asegurar su correcto reciclaje, reutilizacién y utili-
zacion de los desechos. Al clasificar los productos electrénicos de esta
manera esta contribuyendo a reducir el volumen de desechos incinerados
o enterrados y a reducir el impacto negativo tanto para la salud como
para el medio ambiente. Puedes obtener mas informacion dirigiéndote a
las administraciones de tu municipio o a tu compaiiia de ventas VELUX.

* Si se pueden quitar las baterias, el producto y las baterias deben des-
echarse por separado.

* Tu compaiiia de ventas VELUX dispone de repuestos. Facilita el codigo de
la etiqueta técnica.

* Si tienes cualquier duda técnica, contacta con tu compaiiia de ventas
VELUX, por teléfono o en www.velux.com.

I

mecontrol www.io-homecontrol.com

io-homecontrol® proporciona tecnologia avanzada de radio frecuencia, segura y facil de
instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre si, mejorando
el confort, la seguridad y el ahorro de energia.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: VAZNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i rukovanja paZljivo pro€itajte uputstva. Sacuvajte uputstva

za budude potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

» VELUX INTEGRA® solarni svjetlarnik za ravni krov
CVU moZe, na primjer, ugraditi stolar.

* Svjetlarnik mogu koristiti osobe (uzrasta 8 godina
i starije) sa dovoljno iskustva i znanja ukoliko su
dobile uputstva za sigurnu upotrebu i razumiju
povezane opasnosti. Ciséenje i korisni¢ko odrzava-
nje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

* Ne smije se dozvoliti djeci da se igraju sa svjetlar-
nikom ili sa zidnim prekidacem.

* Preporucuje se da se zidni prekida¢ postavi na vi-
sini ispod 2 m u sobi na mjestu gdje su svjetlarnik
i njegovi elektricni proizvodi instalirani.

* Nemojte koristiti svjetlarnik ako je potrebno da se
izvrSi njegova popravka ili podeSavanie.

* Iskljucite napajanje preko baterije prije bilo kakvih
radova na odrzavanju ili servisiranju i pobrinite se
da se ne moze slucajno ukljuciti.

* Radi licne sigurnosti, nikada nemojte izbaciti ruku
ili tijelo kroz svjetlarnik, a da ga prije toga ne
iskljucite baterijsko napajanje.

* Ukoliko se pokvase senzori za kisu, svjetlarnik se
automatski zatvara.

Proizvod

« Svjetlarnik je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima.

« Svjetlarnik ima pogon na elektricnu bateriju i moZe se koristiti dok je baterija napu-
njena. U slu¢aju praznjenja, baterija ¢e se ponovo napuniti tokom sljedecih nekoliko
dana (ovisno o koli¢ini sunceve svjetlosti).

 Zasolarne proizvode, automatski aktivirani programi mogu rezultirati brzim praznje-
njem baterije uslijed ucestalog upravljanja proizvodima.

* Upotreba proizvoda na solarni pogon moZze biti ograni¢ena ukoliko je okrenut prema
sjeveru, ako je solarna ¢elija smjestena u sjenu ili ako je dnevno svjetlo blokirano na
drugi nacin.

* Opseg radio frekvencije: 868 MHz.

* Ocekivano vrijeme trajanja baterije zidnog prekidaca: Do 2 godine.

Baterije: 2 x alkalne AAA1,5 V.

* Svjetlarnikom se ne moZze upravljati rucno.

* 0d potpuno otvorenog, trebat ée otprilike jedna minuta, od pocetka aktiviranja,
da se svjetlarnik potpuno zatvori. Zbog toga, u slucaju iznenadne kise, voda moze
prodrijeti u sobu prije nego se svjetlarnik zatvori.

* U slucaju snijega i/ili leda, upravljanje svjetlarnikom moze biti blokirano.

* Nivel de presion actstica: L , <70 dB(A).

* Grado de proteccion: IP 44.

Odrzavanje

* Ako je svjetlarnik pravilno ugraden i ispravno se koristi potrebno je samo
minimalno odrZavanje.

* Odrzavanije i ugradnja moraju biti izvedeni u skladu za zahtjevima Zdrav-
stva i Zastite na radu.

* U slucaju nakupljanja prljavstine na solarnim éelijama, treba ih o€istiti vo-
dom i uobicajenim kuénim sredstvima za ¢is¢enje. Da bi funkcija punjenja
dosegla svoj maksimum, solarne éelije treba Cistiti od snijega i leda tokom
zimskog perioda.

* Prljavstina na senzoru za kiSu moZe uzrokovati probleme u upravljanju.
Zbog toga se preporucuje iSéenje senzora za kisu mekom vlaznom krpom
jednom ili dva puta godisnje, ili po potrebi.

* Pakovanje se mora odloZiti u skladu sa drzavnim propisima.

% Proizvod, ukljugujuci bilo kakve baterije, se smatra elektri¢nom i
elektronskom opremom koja sadrzi opasne materije, komponente i tvari.
Prekrizena kanta za otpatke oznacava da se otpad elektricne i elektron-
ske opreme ne smije odlagati s kuénim otpadom. Ovaj otpad se mora
odlagati odvojeno u stanicama za recikliranje ili na drugim lokacijama za
prikupljanje otpada ili se preuzima direktno iz ku¢anstava poveéavajuéi
tako moguénost recikliranja, ponovnog koriStenja i iskoristavanja otpada
elektricne i elektronske opreme. Razvrstavanjem otpada elektricne i elek-
tronske opreme s ovim simbolom doprinosite smanjenju koli¢ine spaljenog
ili zakopanog otpada te smanjenju negativnog ucinka na ljudsko zdravlje
i okolis. Dodatne informacije potrazite u tehnickoj administraciji lokalne
opcine ili u svom prodajnom preduze¢u kompanije VELUX.

* Proizvod i baterije se moraju odloziti odvojeno ako se baterije mogu izvaditi.

* Rezervni dijelovi su dostupni u prodajnom preduzecu kompanije VELUX.
Molimo da pruzite informacije sa ploCice sa podacima.

 Ako imate tehnicka pitanja, kontaktirajte prodajno preduzece kompanije
VELUX. Pogledajte spisak telefona ili web lokaciju www.velux.com.

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljsavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com

BBJITAPCKU: BAYXHA UH®OPMALUA

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUNTE NPEAM MOHTAX U eKcnioaTauus.
C'bXpaHFIBaVITe NHCTPYKUMNTE 3a 6bAeLlLo M3non3BaHe 1 rn npepasanTe
Ha BCEKN HOB I'IOTpeﬁI/ITeJ'I.

be3onacHocT

» ConapHUAT Npo30opeL, 3a NI0CHK NOKPUB
VELUX INTEGRA® CVU moxe ga 6bae MOHTU-
paH Hanpumep OT AbpPBOAESIEL.

* [Tpo3opumnTe MoraT aa ce U3non3eart oT Xopa
(Ha Bb3pacT 8 rogmHM 1 NoBeYe) ¢ 4OCTaTbYEH
OMUT 1 NO3HAHKSA, aKO ca OUIN MHCTPYKTUPAHN
OTHOCHO M3M0A3BAHETO MM Mo 6e30naceH Ha-
YMH 1 pa3bupar cBbP3aHNTE C TOBA OMACHOCTW.
MouncTBaHeTo 1 NoaApbIKKATa OT NOTpeduTens
He Tps6Ba Aa ce M3BbPLIBAT OT AeL,a, HeHabnto-
[laBaHN 0T Bb3PaACTHW.

* He TpabBa aa ce gonycka geua aa urpast ¢ npo-
30pLUMTE UM CbC CTEHHMA K04 3a yNpaBJieHune.

VELUX® 7
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° I'Ipenopqua Ce CTeHHUAT KoY 3a ynpaBsieHne
Aa ce AbPXn Ha BUCOYNHA Mo, 2 M B CcTasATa,
KbAeTo Ca MHCTaJIMpaHn NMpo30pLunTe 1 eyiek-
TPUYECKNTE MPOAYKTUN KbM TAX.

* He ynpaBnaBaiite Npo3opLnTe, ako e Heobxoau-
Ma NnornpaBKa UaN KOpeKL KA.

* [lpeamn aa 3anoyHerte paboTa No NoaapbKKa
nnn obcnyKBaHe, N3KYeTe Ha baTepusaTa 1 ce
yBepeTe, Ye He e Bb3MOXKHO To Aa Obe BKoue-
Ha HEBOJIHO.

* OT cbobparkeHua 3a nMyHa 6e30MacHOCT HUKO-
ra He NokasBanTe pbKarta Uan TA0TO CK Npe3
npo3opuuTe, 63 NpeaBapuTesIHO Aa CTe U3KII0-
YnUM 3axpaHBaHeTo oT baTepuaTa.

* B cnyyait e ceH30pbT 3a b, Ce HAMOKPY,
npo3opuuTe ce 3aTBapPAT aBTOMATUYHO.

MpoaykTt

* [po3opuuTe ca paspaboTeHU 3a ekcrioatauus ¢ opuruHanim VELUX
NPOAYKTH.

* [po3opeLbT ce 3axpaHBa 0T 6aTepun 1 MoKe Aa ce ynpassaBa, CTUra

6aTepusATa Aa e 3apefieHa. B cnyuyaii ve 6atepuATa ce nstowy, T Lie ce

npesapeam 3a HAKOKO AHU (B 3aBUCUMOCT OT KOJIMYECTBOTO C/TbHYEBA

CBET/IMHA).

Mpu conapHUTe NPOAYKTY aBTOMATUYHO aKTUBUPAHUTE NPorpamu

MOXKe fia loBeaaT fo 6bp30 paspexaaHe Ha 6aTepmaTa nopaam 4ecTo-

TO U3MON3BaHe Ha NMPOAYKTUTE.

M3non3BaHeTo Ha NPOAYKT CbC CONlApPHO 3axpaHBaHe MoXe fia 0bae

OrpaHnyeHo, aKo Tol rejia Ha CeBep, ako CONapHUAT NaHes e MocTaBeH

Ha CAHKA WM aKo AHEBHATA CBET/IMHA € Bb3MNpenATcTBaHa rno Apyr

HauH.

PagnouectoTHa neHta: 868 MHz.

OuaKBaH }MBOT Ha 6aTepuATa Ha CTEHHUA KJTHOY 3a yrpaBieHne:

Lo 2 rognHn. batepun: 2 ankanin AAA L5 V.

Mpo3opunTe He Morat fa 6bAAT ynpaBAABaHN PbUHO.

Heobxoauma e o eaHa MUHYTA OT BPEMETO Ha aKTUBMpaHe, 3a Aa

ce 3aTBOPAT NMPO30PLUTE OT HAMbJIHO OTBOPEHO MOJI0XkKeHe. 3aToBa,

aKO BHE3arHo 3aBajiv b/, Bb3MOXKHO € B CTAaATa [la HaBfie3e BOAQ,

npeau Te Aa ce 3aTBOPAT.

* [py cHAT n/vnn 3aneanBaHe AeCTBMETO HA NPO30pLUTE MOXe Aa
6bae 610KMpaHo.

* HMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe: LpA <70 dB(A).

* Hueo Ha npotekuus: IP 44.

MoaapbikKa

* AKO ce MOHTUMPAT 1 U3M0A3BaT NPABWIIHO, MPO30PLIMTE N3NCKBAT CbB-
cem MaJiko NoaapbKKa.

* [py NoaApbIKKA 1 MHCTaNMpaHe TpsAbBa Aa B3eMeTe Moj, BHUMaHue
M3UCKBaHWATA 3@ 6€30MacHOCT N CUTYPHOCT.

* B ciyyait Ha 3amMbpcABaHNUA MO CONapHUA NaHen, Toi TpAGBa Aa ce

MOYNCTU C YCTa BOAA M OOMKHOBEHY MOYMCTBALLY NpenapaTy 3a

JloMallHa ynoTpeba. 3a nocTuraHe Ha MakcmasiHa (hyHKLMA Ha

3apexaaHe ConapHuUAT naHen TpAa6sa Aa 6bAe NoAAbPKAH 63 CHAr 1

nef, 1o BpemMe Ha 3MHUA Nepuoa,.

3amMbpcABaHMA Mo CeH30pa 3a AbXK/ MoraT Aa npeansBuKat npobiemu

npwv eKcnioaTauma Ha nposopeLa. 3aToBa ce NpenopbYBa NOYNCTBAHE

Ha ceH3opa 3a b/ C MeKa BJaXHa Kbpna eMHABa MbTW roANLWHO

WK KOraTo e HeobXoaumo.

OnakoBKkata TpA6Ba Aa 6bAe N3XBbpJieHa B CbOTBETCTBME C HALLMOHAN-

HUTe pa3nopeadu.

X MpoayKTHT, BKAOUYMTENHO GaTepuinTe, ako Ma TaK1Ba, Ce CYmMTa 3a

e/1eKTPUYECKO 1 e/IEKTPOHHO 000pyiBaHe 1 CbAbPKA ONACHU MaTepu-

anu, KOMNOHEeHTY 1 BellecTBa. CUMBOMBT HA 3a4epKHAT KOHTEMHep 03-

HauaBa, Ye 0TNaAbLNTE OT eNeKTPUYECKO U eNIeKTPOHHO 060pyABaHe He

TpAbBa fia ce U3XBbPNAT 3aeAHO ¢ 6uToBMTE OTNaAbUN. Te TpAGBA Aa

ce cbOMpaT OTAEHO B MHCTANALMK 3@ PeLUKANPaHe Uan Apyru cbou-

paTenHn NyHKTOBe UK Aa ce NpMbupaT ANPEKTHO OT AOMAKMHCTBATA,
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3a /ia ce NOBULLAT Bb3MOXKHOCTUTE 3a peLMKIMpaHe, MoOBTOPHO U3MoN3-
BaHe 1 yTUAN3aLUA Ha OTNAAbLUUTE OT eJIEKTPUYECKO U e/1IeKTPOHHO
obopyaBaHe. Kato otaenate enekTpuyeckuTe 1 eNeKTPOHHU 0TNagHN
NMPOAYKTU € TO31 cuMBON, Bue fonpuHacsATe 3a HaManABaHe Ha obema
Ha U3ropeHnTe I 3aPOBEHN OTNAAbLIM 1 3a NMOHMKaBaHe Ha BCAKO
0TpUL,ATENHO Bb3AENCTBIE BbPXY HYOBELIKOTO 3paBe 1 OKosIHaTa cpe-
na. lonbaHnuTenHa UHhopMaLua Moxe Aa ce Mosyymn oT TexHuyeckaTta
AAMUHUCTPALLUA Ha CbOTBETHATa 00WMHA A oT MecTHoTo VELUX
TbProBCKO NpeAcTaBUTENCTBO.

* Ako 6aTepunTe MoraT fa 6baaT U3BafeHU, NPOAYKTBT 1 6aTepumnte
TpAbBa aa 6baaT U3XBbPJIeHN OTAESHO.

* Pe3epBHM YacTu morat Aa 6baaT goctaBeHn oT MecTHoTo VELUX Tbp-
rOBCKO NPeACTaBUTENICTBO. 3a LiesiTa LUTMpainTe JaHHNTe OT NprKave-
HaTta 0603HauMTeNHa TabenKa.

* B cayyai ye nmarte TeXHUYECKN BbNPOCK, CBbpIKeTe Ce C MeCTHOTO
VELUX TbproBcko NpeacTaBUTENICTBO HA MOCOYEHUTE TesehOHN nan
nocetete www.velux.com.

io-homecontrol® ocurypsisa MOAEPHU U CUIYPHU Paano TEXHONOMMM, KOUTO Ca NIeCHM 3a

wHcTanupaHe. [poaykTuTe, C Haanuc io-homecontrol® ocurypssat B3aumHa

KOMYHMKaLMs,, kaTo NoAobpsiBaT koMdopTa, CUrypPHOCTTa N UKOHOMUNTE Ha eHepris.
www.io-homecontrol.com

CESKY: DULEZITE INFORMACE

Pred instalaci a zapocetim ovladani si pozorné prectéte navod. Uchovejte

navod pro budouci vyhledavani informaci a predejte ho pfipadnému nové-

mu uzivateli.

Bezpecnost

* Solarni sklenény svétlik pro ploché strechy
VELUX INTEGRA® CVU miiZe byt instalovan
napriklad tesarem.

* Sklenény svétlik mohou pouzivat osoby (ve véku
8 let a starsi) s dostatkem zkuSenosti a znalosti,
které byly proskoleny ohledné jeho bezpecného
pouZivani a pouceny o moznych nebezpecich. Cis-
téni a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

* Nedovolte détem, aby si hraly s sklenénym svétli-
kem nebo s ovladacim spinacem.

* Doporucujeme umistit ovladaci spina€ ve vysce
méné nez 2 metry do stejné mistnosti, kde byl
sklenény svétlik nainstalovan s veskerym elektric-
kym prislusenstvim.

* Pokud je potreba sklenény svétlik opravit nebo
seridit, nemanipulujte s nim.

* Pred zahajenim udrzby nebo servisni prace odpoj-
te napajeni z baterii a ujistéte se, Ze neni mozné
ho nahodné opétovné zapnout.

* Pro osobni bezpecnost se ze sklenéného svétli-
ku nikdy nevyklanéjte, aniz byste ho odpojili od
baterie.

* Pokud deStovy sensor navlhne, sklenény svétlik se
automaticky zavre.

Vyrobek

* Sklenény svétlik je urcen k pouZiti s originalnimi vyrobky VELUX.

* Sklenény svétlik je napajen z baterie, takze jej Ize ovladat, jen pokud je
nabita. V pripadé vybiti se baterie dobije béhem nékolika dni (zavisi na
mnoZzstvi slunecniho zareni).

« U vyrobkt na solarni pohon mohou mit automaticky aktivované programy
diky Castému ovladani za nasledek rychlé vybiti baterie.

* Pouziti vyrobku na solarni pohon miize byt omezeno v pripadé orientace
na sever, pokud byl solarni panel umistén do stinu nebo pokud je dennfi
svétlo néjakym zplisobem blokovano.
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» Pasmo radiové frekvence: 868 MHz.

» Ocekavana zivotnost baterie ovladaciho spinace: do 2 let.
Baterie: 2 alkalické baterie AAA L5 V.

* Sklenény svétlik nelze ovladat manuélné.

* Maximalné otevieny sklenény svétlik se uzavre do jedné minuty od akti-
vace. Z tohoto dlivodu se v pfipadé nahlého desté mlize voda dostat do
mistnosti jeSté pred zavienim sklenéného svétliku.

* V pripadé vyskytu snéhu nebo ledu miize byt ovladani sklenéného svétliku
zablokovano.

* Hladina akustického tlaku: La= 70 dB(A).

* Ochranny stupen: IP 44.

Udrzba

* Pokud je sklenény svétlik nainstalovan a pouzivan spravnym zptisobem,
vyzaduje pouze minimalni tdrzbu.

« Udrzba a instalace musi byt provadéna podle predpisti pro ochranu zdravi
a bezpecnost préace.

* V pfipadé nahromadéni necistot na solarnim panelu mize byt panel
Cistén vodou a za pouziti béznych domacich Cisticich prostredkd. Pro
dosazeni maximalni funkce nabijeni by nemél solarni panel ziistat zakryty
nanosy snéhu a ledu béhem zimniho obdobi.

* Necistota na deStovém senzoru miize zplsobit problémy s ovladanim.
Proto doporucujeme Cistit deStovy senzor pomoci jemné navih¢ené tkani-
ny jednou za rok nebo v pfipadé potreby.

* Obal musi byt zlikvidovan v souladu s narodnimi smérnicemi.

» X Tento vyrobek vEetné baterii (pokud existuiji) je povazovan za elektric-
ké nebo elektronické zarizeni a obsahuje nebezpecné materialy, soucasti
Ci latky. Preskrtnuta pojizdna popelnice znaci, Ze odpadni elektricka
a elektronicka zarizeni nesméji byt likvidovana spole¢né s domovnim
odpadem. Musi byt shirana oddélené v recyklacnich stanicich nebo
jinych sbérnych mistech ¢i odebirana pfimo z domacnosti, aby se zvysila
moznost recyklace, opétovného pouziti a vyuziti odpadnich elektrickych
a elektronickych zarizeni. Tridénim elektrického a elektronického odpadu
s timto symbolem prispivate ke sniZzeni objemu spalovaného nebo zako-
pavaného odpadu a negativniho vlivu na lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dalsi informace ziskate u mistnich méstskych technickych sluzeb nebo
prodejce vyrobkd VELUX.

* Pokud je mozné baterie vyjmout, vyrobek a baterie museji byt zlikvidova-
ny oddélené.

* Nahradni dily jsou k dispozici u prodejcti vyrobk( VELUX. PFi komunikaci
nahlaste informace z identifikacniho Stitku.

* V pripadé dalSich technickych dotaz(i kontaktujte spolecnost VELUX - viz
telefonni seznam nebo www.velux.com.

©

io-homecontrol® je oznaCenim moderni a bezpecné radiové technologie, jejiz dalsi
pFednosti je nenaro¢na instalace. VSechny vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokdzou
navzajem komunikovat, coz pfispiva k pohodli, bezpe¢nosti a Uspordm energie jejich

uZivateld.
www.io-homecontrol.com

EESTI: TAHTIS INFORMATSIOON

Tutvuge juhendiga pdhjalikult enne paigaldamist ja kasutamist. Palun
hoidke juhend alles ja edastage see ka uutele kasutajatele.

Ohutus

* VELUX INTEGRA® paikeseenergial toédtava
lamekatuseakna CVU saab paigaldada naiteks
puusepp.

* Akent voivad kasutada isikud (alates 8. eluaas-
tast), kellel on piisavalt kogemusi ja teadmisi ning
keda on juhendatud seda ohutult kasutama. Pu-
hastamise ja kasutajahooldusega ei tohi tegeleda
lapsed ilma juhendamiseta.

* Lapsed ei tohi méngida akna ega seinalilitiga.

* Soovitatav on hoida seinaliilitit kdrgusel alla 2 m
ruumis, kuhu on paigaldatud aken ja selle elektrili-
sed osad.

« Arge kasutage akent, kui see vajab remonti voi
reguleerimist.

* Enne hooldus- voi teenindustdid eemaldage aku-
toide ja kindlustage, et seda kogemata ei iihenda-
taks.

* Enda ohutuse tagamiseks drge kunagi asetage
enne aku valjaliilitamist katt voi muud kehaosa
aknast valja.

* Kui vihmaandur saab marjaks, sulgeb aken auto-
maatselt.

Toode

* Aken on loodud kasutamiseks koos VELUX'i originaaltoodetega.

* Aken on akutoitel ning seda saab kasutada nii kaua, kuni aku on laetud.
Patarei tiihjenemise korral laeb see ennast mdne paevaga uuesti tais
(soltuvalt paikese hulgast).

* Pdikesepatareiga toodetel voib automaatselt kaivitatud programmide
korral olla tulemuseks patarei kiire tiihjenemine toote sageda kasutamise
tottu.

* Pdikeseenergiaga toote kasutamine vdib olla piiratud, kui see on suunatud
pohja, pdikesepaneel asub varjus voi kui paevavalgus on muul viisil
blokeeritud.

* Raadio sagedusala: 868 MHz.

« Seinaliiliti patarei eeldatav eluiga on kuni 2 aastat.

Patareid: 2 leelispatareid AAA, 1,5 V.

» Akent ei saa kasitsi juhtida.

* Taielikult avatud akna téieliku sulgumiseni ldheb aktiveerimisest kuni tiks
minut. Seetdttu voib dkilise vihma korral siseneda vesi ruumi enne, kui
aken sulgub.

* Lume ja/voi jaa korral voib akna toimimine olla takistatud.

* Heliisolatsiooni tase: La=70 dB(A).

* Kaitseaste: IP 44.

Hooldus

» Oige paigalduse ja kasutamise korral vajab aken iiksnes minimaalselt
hooldust.

* Hooldus- ja paigaldustdid tuleb teha, pidades silmas tootervishoiu ja
-ohutuse ndudeid.

* Kui pdikesepaneelile koguneb mustust, tuleb paikesepaneeli puhastada
vee ja tavaliste koduste puhastusvahenditega. Maksimaalse laadi-
misfunktsionaalsuse tagamiseks tuleb paikesepaneeli hoida talvel lume-
ja jadvabana.

* VVihmaanduril olev mustus véib pohjustada talitlusprobleeme. Seetttu on
soovitav puhastada vihmaandur pehme niiske lapiga kord vdi kaks aastas
voi vastavalt vajadusele.

* Pakend tuleb kasutusest kdrvaldada kooskdlas riiklike eeskirjadega.

» X Toodet, sealhulgas patareisid/akusid, kui neid peaks olema, loetakse
elektri- ja elektroonikaseadmeks ning see sisaldab ohtlikke materjale,
komponente ja aineid. Labikriipsutatud priigikast stimboliseerib, et elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid ei tohi kdrvaldada koos olmejaat-
metega. Need tuleb eraldi viia jadtmejaamadesse voi teistesse kogumis-
punktidesse voi korjata peale otse kodumajapidamistest, et suurendada
elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete ringlussevotu, taaskasutamise
ja utiliseerimise téendosust. Selle siimboliga varustatud elektroonika-
seadmete sorteerimisega aitate kaasa poletatud voi maetud jaatmete
mahu véahendamisele ning inimeste tervisele ja keskkonnale avaldatava
negatiivse moju vahendamisele. Lisateavet saate kohaliku omavalitsuse
tehnilise teenindamise osakonnast voi VELUXi miitigiesindusest.

* Kui patareisid/akusid saab eemaldada, tuleb toode ja patareid/akud
kasutusest korvaldada eraldi.

* Varuosad on saadaval VELUXi miitigiesinduses. Palun vaadake and-
meplaadil olevat informatsiooni.

* Tehniliste kiisimuste korral votke tihendust VELUX-i miitigiesindusega,
vaadake telefoninumbrite loetelu vdi kiilastage aadressi www.velux.com.

io

io-homecontrol® toodab arenenud ja turvalist raadiotehnoloogiat, mida on kerge
paigaldada. io-homecontrol® margiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades
mugavust, turvalisust ja energia kokkuhoidu.

www.io-homecontrol.com
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HRVATSKI: VAZNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i upravljanja paZzljivo procitajte upute. Molimo sacuvajte
upute za buduce potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

* VELUX INTEGRA® solarni prozor za ravni krov sa
staklom CVU moze instalirati, primjerice, stolar.

* Prozor smiju koristiti osobe (od 8. godine staro-
sti) koje imaju dovoljno iskustva i znanja i koje su
upucene u sigurnu upotrebu jedinice i mogude
opasnosti.

* Djeca se ne smiju igrati s prozorom ili zidnim
prekidacem.

* Preporucuje se da se zidni prekida¢ postavi na vi-
sinu ne viSu od 2 m u prostoriju u kojoj je ugraden
prozor i njegova elektricna oprema.

* Nemojte upotrebljavati prozor ako ga je potrebno
popraviti ili prilagoditi.

* IskopCajte napajanje baterijom prije obavljanja
bilo kakvog odrzavanja ili servisiranja te sprijecite
mogucnost slu¢ajnog ponovnog ukljucivanja.

* Radi osobne sigurnosti, nikada ne stavljajte ruku
ili tijelo kroz prozor bez prethodnog onesposoblja-
vanja baterije.

* U slucaju kiSe, senzor za kisu ¢e signalizirati pro-
zor automatski zatvara.

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX proizvodima.

* Prozor radi na baterije i moZze ga se koristiti sve dok je baterija napunjena.
U slucaju da se baterija isprazni, ponovno ¢e se napuniti u roku od nekoli-
ko dana (ovisno o koli¢ini suncevog svjetla).

» Automatski pokretani programi mogu zbog ¢estog rada proizvoda uzro-
kovati brzo praznjenje baterija kod solarnog proizvoda.

* Uporaba proizvoda na solarno upravljanje moZze biti ograni¢ena ako je
proizvod okrenut k sjeveru, ako je solarna ¢elija postavljena u sjenu ili se
na drugi nacin blokira dnevno svjetlo.

* Opseg radio frekvencije: 868 MHz.

* Ocekivani vijek trajanja baterije zidnog prekidaca: do 2 godine.

Baterije: 2 x alkalne AAA15 V.

* Prozorom se ne moZze upravljati rucno.

* Prijelaz prozora iz potpuno otvorene u potpuno zatvorenu poziciju traje do
jedne minute od trenutka aktivacije. Zato kod iznenadne kise, voda moze
prodrijeti u prostoriju prije nego se prozor zatvori.

* U slucaju snijega i/ili leda upravljanje prozorom moze biti blokirano.

 Razina zvucnog tlaka: LpA <70 dB(A).

* Stupanj zastite: IP 44.

Odrzavanje

* Ako ga se pravilno ugradi i koristi, prozor zahtijeva samo minimalno
odrZavanje.

* Odrzavanije i ugradnja provode se u skladu s pravilnikom o zastiti na radu.
* U slu¢aju nakupljanja prljavstine na solarnoj ¢eliji, mozete je Cistiti vodom
i uobicajenim sredstvima za ¢iS¢enje u domacinstvu. Kako bi se ostvarila
maksimalna funkcija punjenja, solarnu ¢eliju treba Cistiti od snijega i leda

tijekom zimskog perioda.

* Prljavstina na senzoru za kiSu moZe uzrokovati probleme u upravljanju.
Zbog toga se preporucuje CiS¢enje senzora za kiSu mekom vlaznom tkani-
nom jednom ili dvaput godisnje, ili po potrebi.

* Ambalaza se mora odlozZiti u skladu s lokalnim propisima.

X Proizvod, ukljucujuci baterije ako ih ima, smatra se elektriénom i elek-
tronickom opremom i sadrZi opasne materijale, komponente i tvari. Pre-
krizena kanta za smece simbolizira da se otpadna elektri¢na i elektronicka
oprema ne smije odloziti zajedno s ku¢nim otpadom. Mora se prikupljati
zasebno u objektima za recikliranje ili drugim mjestima za prikupljanje
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ili izravno preuzimati iz domacinstava kako bi se povecale mogucénosti
recikliranja, ponovne uporabe i koriStenja otpadne elektricne i elektronic-
ke opreme. Odvajanjem otpada elektricne i elektroni¢ke opreme koji imaju
ovaj simbol, pridonosite smanjenju kolic¢ine spaljenog ili zakopanog otpada
te smanjenju bilo kakvog negativnog utjecaja na ljudsko zdravlje i okolis.
Dodatne se informacije mogu dobiti od tehnicke administracije lokalne
opcine ili od predstavnika tvrtke VELUX.

 Ako se baterije mogu izvaditi, proizvod i baterije moraju se odlagati
odvojeno.

* Rezervni dijelovi dostupni su u vasoj tvrtki VELUX. Prilikom predaje
zahtjeva za servis procitajte Sifru proizvoda s plocice.

* Za sva tehnicka pitanja kontaktirajte svoju tvrtku VELUX, pogledajte
popis telefonskih brojeva ili posjetite web-mjesto www.velux.com.

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako ugraditi. Proizvodi
oznaceni logotipom io-homecontrol® medusobno komuniciraju, osiguravaju udobnost,
sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com

LATVISKI: SVARIGA INFORMACIJA

Pirms uzstadisanas un lietoSanas riipigi izlasiet instrukcijas. Ldzu,
saglabajiet Sos noradijumus turpmakai lietosanai. Vajadzibas gadijuma
informaciju nododiet jaunajam lietotajam.

Drosiba

* VELUX INTEGRA® saulés stikla virsgaismas CVU
var uzstadit, pieméram, galdnieks.

» Stikla virsgaismu drikst izmantot cilveki (8 gadus
veci un vecaki), kuriem ir pietiekama pieredze un
zinasanas, un vini ir sanémusi instrukcijas par
ta droSu lietoSanu un saprot iespéjamos draudu
riskus. TiriSanu un lietotaja apkopi bérni nedrikst
veikt nepieskatiti.

* Bérni nedrikst speléties ar stikla virsgaismu vai
kontroles slédzi.

* Kontroles slédzi ieteicams novietot augstuma, kas
zemaks par 2 m, taja telpa, kura atrodas stikla
virsgaisma un kura ir uzstaditas ar to saistitas
elektroierices.

* Ja stikla virsgaisma ir bojata vai nepareizi norequ-
leta, to nedrikst lietot.

* Pirms apkopes vai servisa darbu veikSanas atvie-
nojiet akumulatoru un nodrosiniet, lai ta nejausi
netiktu atkal ieslegta.

* leverojot droSibu, aizliegts izbazt rokas un izliek-
ties arpus stikla virsgaismas, ja akumulators nav
izslegts.

* Ja lietus sensors uztver mitrumu, stikla virsgais-
ma automatiski aizveras.

Produkts

« Stikla virsgaisma ir paredzéta lietoSanai kopa ar originalajiem VELUX
produktiem.

« Stikla virsgaisma darbojas ar akumulatoru, un to iespgjams darbinat,
kamér akumulators ir uzladéts. IzladéSanas gadijuma akumulatoru var
parladét dazu dienu laika (atkariba no saulesgaismas).

* Solarajiem produktiem automatiski aktivizéjamas programmas var izrai-
sit atru akumulatoru izladi biezas produktu darbibas dé|.

* Ar solaro barosanu aprikota produkta darbiba var biit ierobeZota, ja tas
ir vérsts pret ziemeliem, solarais elements ir uzstadits enaina vieta vai
dienasgaismu aizsedz citi Skers|i.

* Radiofrekvences josla: 868 MHz.

* Kontroles sleédzZa paredzamais bateriju kalpoSanas laiks: lidz 2 gadiem.
Baterijas: 2 sarma, AAA tipa, 1,5 volti.
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« Stikla virsgaisma nevar tikt darbinata manuali.

* Lai pilnigi aizvértu stikla virsgaismu, kad tas ir pilniba atvérts, nepiecie-
§ama apméram viena miniite no aktivizésanas briza. Tadéjadi peksna
lietus gadijuma lietus tidens var iek|at telpa pirms stikla virsgaismas
aizvérsanas.

* Sniega un/vai ledus gadijuma iesp&jama stikla virsgaismas darbinasanas
mehanisma noblokésanas.

* Skanas spiediena limenis: L , < 70 dB(A).

* Aizsardzibas pakape: IP 44.

Apkope

* Jastikla virsgaisma ir uzstadita un ekspluatéta pareizi, tam nepiecieSama
minimala apkope.

* Apkopi un montazu ir javeic saskana ar Veselibas un Darba drosibas
prasibam.

* Gadijuma, ja uz saules bateriju panela ir sakrajusies netirumi, tos ir

nepiecieSams notirit ar tideni un parastiem majsaimniecibas tirisanas

lidzekliem. Lai nodroSinatu péc iespéjas efektivaku ladésanu, ziema uz

produkta nedrikst bit sniegs un ledus.

Uz lietus sensora sakrajusies netirumi var radit sensora darbibas

problémas. Tade| ieteicams vienu vai divas reizes gada vai tad, kad tas ir

nepiecieSams, notirit lietus sensoru ar mitru draninu.

lepakojums ir jaizmet saskana ar nacionalo normativu prasibam.

X Produkts, tostarp baterijas/akumulatori, ja tadas ir, tiek uzskatits par

elektrisko un elektronisko iekartu un satur bistamus materialus, kompo-

nentus un vielas. Parsvitrota atkritumu tvertne uz riteniem norada, ka

elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumus nedrikst izmest kopa ar

parastajiem majsaimniecibas atkritumiem. Sadi atkritumi ir janodod atse-

viski atkritumu parstrades punktos, citos savakSanas punktos vai janodod

attiecigajai iestadei tieSi no majsaimniecibas, lai palielinatu iespgju, ka

izstradajums tiks parstradats, lietots atkartoti vai likvidéts ka elektriska

un elektroniska aprikojuma atkritumi. Skirojot elektriska un elektroniska

aprikojuma atkritumus, uz kuriem ir Sis simbols, jiis piedalaties dedzinamo

un apglabajamo atkritumu apjoma samazinasana un jebkadas negativas

ietekmes ierobeZo3ana uz cilveku veselibu un apkartéejo vidi. Plasaka

informacija ir pieejama pie vietgjas pasvaldibas tehniska nodrosinajuma

dienesta vai pie VELUX tirdzniecibas parstavja.

* Ja baterijas/akumulatori var iznemt, izstradajums un baterijas/akumula-
tori jaiznicina atseviski.

* Rezerves dalas var iegadaties VELUX parstavnieciba. Liidzu, pazinojiet
datus no parametru plaksnites.

* Ja jums rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX parstav-
niecibu, skatiet talrunu numuru sarakstu vai apmeklgjiet www.velux.com.

io-homecontrol® ir misdienigas, drosas un viegli uzstadamas radiotehnologijas iekartas.
Ar io-homecontrol® markétie produkti ir savietojami cits ar citu, kas paaugstina komfortu,
droSibu un nodro$ina energoresursu ekonomiju.

www.io-homecontrol.com

LIETUVIY: SVARBI INFORMACIJA

Prie$ montuodami ir naudodami atidziai perskaitykite instrukcija. Prasom is-

sisaugoti instrukcijas, kad galétuméte jomis pasinaudoti véliau, ir perduokite

jas kiekvienam naujam naudotojui.

Sauga

* VELUX INTEGRA® saulés stiklinj Svieslangj CVU
gali sumontuoti, pavyzdziui, dailidé.

» Stiklinj Svieslangj gali naudotis asmenys (nuo
8 mety ir vyresni), turintys pakankamai patirties
ir Ziniy, jeigu jiems buvo pateiktos jo saugaus
naudojimo instrukcijos ir jie supranta susijusius
pavojus. Nepriziturimi vaikai negali atlikti valymo ir
naudotojo priezitiros darbuy.

* Vaikai negali zaisti su stikliniu Svieslangiu arba
valdymo jungikliu.

* Rekomenduojama jrengti valdymo jungiklj mazes-
niame nei 2 m aukstyje patalpoje, kurioje sumon-
tuotas stiklinis Svieslangis ir jo elektros jrenginiai.

* Nenaudokite stiklinio Svieslangio, jei jj reikia patai-
syti arba sureguliuoti.

* Pries atlikdami priezitiros darbus ar techninés
priezitiros darbus, iSjunkite baterijq ir uztikrinkite,
kad maitinimas netycia nebuty vél jjungtas.

» Asmeninés saugos tikslais niekada neiskiskite
rankos ar kiino pro stiklinj Svieslangj priesS tai neis-
junge baterijos.

* Jeigu lietaus jutiklis suSlampa, stiklinis Svieslangis
automatiskai uzdaro.

Gaminys

« Stiklinis Svieslangis yra skirtas naudoti su originaliais VELUX gaminiais.

« Stiklinio Svieslangio maitinimo Saltinis yra baterija, tad jis gali veikti tol,
kol baterija yra jkrauta. ISeikvota baterija bus vél jkrauta per kelias dienas
(atsizvelgiant j saulés Sviesos intensyvuma).

 Naudojant saulés gaminius, automatiskai aktyvinamos programos gali
lemti greita baterijos iSkrovima dél dazno gaminiy naudojimo.

» Gaminio su saulés baterija naudojamas gali biiti apribotas, jei saulés baterija
nukreipta j Siaure, yra Sesélyje arba jei dienos Sviesa ribojama kitais biidais.

* Radijo dazniy juosta: 868 MHz.

* Numatomas valdymo jungiklio baterijos naudojimo laikas: iki 2 mety.
Baterijos: 2 Sarminés AAA, 1,5 V.

» Stiklinis Svieslangis negali buti valdomas rankiniu badu.

« Jeigu stiklinis Svieslangis buvo iki galo atvertas, jjungus uzvérimo
funkcija, praeis iki vienos minutés, kol jis bus visiSkai uzvertas. Todél,
jeigu netikétai uzklumpa lietus, pries uzsiveriant stikliniam Svieslangiui j
kambarj gali patekti vandens.

* Sningant ar apledéjus stiklinio Svieslangio valdymas gali biiti uzblokuotas.

* Garso slégio (triuk3mo) lygis: L , =70 dB(A).

* Apsaugos laipsnis: IP 44.

Prieziiira

* Tinkamai sumontavus ir naudojant, stikliniam Svieslangiui reikia tik
minimalios prieZitros.

* Priezilira ir jrengimas turi atitikti sveikatos ir darbo saugos reikalavimus.

« Jeigu ant saulés baterijos susikaupé purvo, ja reikéty nuvalyti vandeniu ir
jprastiniais namuose naudojamais valikliais. Kad biity maksimali jkrovimo
funkcija, ant saulés baterijos neturi biiti sniego ir ledo Ziemos laikotarpiu.

* Ant lietaus jutiklio esantis purvas gali sutrikdyti jutiklio darba. Todél
karta ar du kartus per metus, arba pagal poreikj yra rekomenduojama
iSvalyti lietaus jutiklj mink$tu drégnu skudureéliu.

* Pakuotes biitina iSmesti laikantis Salies reikalavimy.

« X Gaminys, jskaitant baterijas (jei yra), laikomas elektros ir elektronine
iranga, kurioje yra pavojingy medziagy, komponenty ir medziagy. Per-
braukta Siuksliadézé nurodo, kad elektros ir elektroninés jrangos atliekos
negali biti iSmetamos su buitinémis Siukslémis. Jas biitina atiduoti atski-
rai j perdirbimo punktus ar kitas surinkimo vietas arba surinkti tiesiogiai
i$ namy dkiy, kad elektros ir elektronine jranga biity paprasciau perdirbti,
pakartotinai panaudoti ir utilizuoti. Rusiuodami elektros ir elektroninés
jrangos atliekas, pazenklintas Siuo simboliu, prisidedate prie sudeginamy
arba uzkasamy atlieky kiekio mazinimo, taip pat padedate sumazinti bet
kokj neigiama poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. ISsamesnés informaci-
jos galima gauti i$ vietos savivaldybés atitinkamos administracijos arba i$
VELUX kompanijos.

* Jei baterijas galima iSimti, gaminj ir baterijas biitina iSmesti atskirai.

* Atsargines dalis galima gauti VELUX kompanijoje. Pateikite informacija,
nurodyta duomeny plokstéje.

* Jei turite kokiy nors techniniy klausimy, susisiekite su VELUX kompanija,
Zr. telefony sarasa arba www.velux.com.

io-homecontrol® tiekia paZangia ir saugiq radijo technologija, kurig yra lengva sumontuoti.
io-homecontrol® Zenklu pazyméti gaminiai yra suderinami vienas su kitu, taip yra
patogiau, saugiau ir sutaupoma energijos.

www.io-homecontrol.com
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MAGYAR: FONTOS TUDNIVALOK

A beépités és hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a tajékoztatot. Tartsa
meg az Utmutatot, és adja oda az Uj felhasznaloknak is.

Biztonsag

* A VELUX INTEGRA® CVU napelemes feliilvilagitd
ablakot példaul egy asztalos is felszerelheti.

A feliilvilagité ablakot megfelel6 tapasztalattal

és ismeretekkel rendelkez6 (legalabb 8 éves)
személyek hasznalhatjak, amennyiben tajékozta-
tast kaptak a termék biztonsagos hasznalatardl,
és tisztaban vannak a fennallé veszélyekkel. A
tisztitast és karbantartast nem szabad feliigyelet
nélkiili gyermekeknek végezniiik.

* Gyermekeknek nem szabad a feliilvilagité ablakkal
és a fali kapcsoloval jatszaniuk.

* A fali kapcsol6t 2 m alatti magassagban ajanlott
abban a helyiségben elhelyezni, ahol a feliilvilagito
ablak és annak elektromos elemei talalhatok.

* Ne hasznalja a feliilvilagité ablakot, amennyiben
az javitasra vagy beallitasra szorul.

* Karbantartas, illetve szerelés el6tt kapcsolja le a
feliilvilagitd ablakot az akkumulatorrdl, és bizto-
sitsa, hogy ne lehessen véletleniil visszakapcsolni.

» Személyes biztonsaganak megdvasa érdekében
ne hajoljon ki a feliilvilagité ablakon, miel6tt leva-
lasztana az akkumulatorrol.

» Amikor az es6érzékeld nedves lesz, a feliilvilagito
ablakot automatikusan bezarul.

A termékrél

* A feliilvilagité ablakot eredeti VELUX termékekhez tervezték.

« A feliilvilagité ablak akkumulatorrél miikodik, és egészen addig miikodtet-
het6, mig az akkumulator fel van téltve. A lemeriilt akkumulator néhany
nap alatt djratoltddik (a napsiités mennyiségétél fliggGen).

* Napelemes termékek esetén az automatikus vezérlésii programok a
termék gyakori mozgatasa miatt az akkumulator gyors lemeriiléséhez
vezethetnek.

* A napelemes termék miikodtetése korlatozott, ha a termék északi iranyba
néz, a napelemek le vannak arnyékolva, vagy a napsugarak egyéb mas
Uton elzartak.

* Radiéfrekvencia-sav: 868 MHz.

* A fali kapcsol6 elemeinek varhaté élettartama legfeljebb 2 évig.

Elem: 2 db 1,5V AAA (mini ceruzaelem) méret(i szarazelem.

* A feliilvilagité ablakot nem lehet manudlisan miikodtetni.

* A teljesen nyitott allapotbol koriilbeliil egy percig tart a teljesen csukott
allapotba allitas. Hirtelen leziduld es6 esetén igy eléfordulhat, hogy a
feliilvilagité ablak bezarddasa el6tt viz folyik a helyiségbe.

* Ho és/vagy jég esetén el6fordulhat, hogy a feliilvilagité ablak nem miikad-
tethetd.

* Hangnyomasszint: L , =70 dB(A).

* VVédelmi szint: IP 44.

Karbantartas

» A megfelelGen felszerelt és rendeltetésszeriien miikodtetett feliilvilagito
ablak minimalis karbantartas igényel.

* A karbantartasi és beszerelési munkalatok soran be kell tartani a munka-
védelmi el6irasokat.

* Ha piszok és szennyezddés gyiilik 6ssze a napelemen, vizzel és altalanos
haztartasi tisztitoszerrel lehet tisztitani azt. Téli id6szakban a napelem
feliiletét a hotol és a jégtdl meg kell tisztitani a maximalis napfelvétel
érdekében.

* Az es6érzékeldn lerakddd szennyezGdések zavart okozhatnak a miikodés-
ben. Evente egykét alkalommal vagy igény szerint ajanlatos puha, nedves
ronggyal let6rdini az esGérzékelGt.
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* A csomagolas a helyi szabalyozasoknak megfelelGen hulladékként keze-
lend@.
« % A termék, igy az akkumulatorok/elemek is (ha vannak) elektromos és
elektronikus berendezésnek mindsiilnek, és veszélyes anyagokat, alkatré-
szeket és dsszetevGket tartalmaznak. Az athizott kerekes szemeteskuka
szimbolum azt jelzi, hogy a hulladék elektromos és elektronikus beren-
dezéseket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.
Ezeket szelektiven kell gy(ijteni tjrahasznosité allomasokon vagy mas
hulladékgy(ijt6 telephelyeken, vagy kézvetleniil kell elszallitani a haztarta-
sokbdl a hulladék elektromos és elektronikus berendezések tjrafeldolgo-
zasi, Ujrafelhasznalasi és hasznositasi lehetdségeinek novelése érdekében.
Az ezzel a szimboélummal jel6lt elektromos és elektronikus berendezések-
b6l szarmazé hulladék szelektiv gytijtésével On hozzajarul az elégetett
vagy eltemetett hulladék mennyiségének visszaszoritasahoz, valamint a
hulladék altal okozott, az emberi egészségre és a kornyezetre nézve karos
hatasok csokkentéséhez. Tovabbi informaciéért forduljon a kormanyhiva-
tal épitésiigyi felligyel6ségéhez vagy a VELUX értékesité vallalathoz.
Ha az akkumulatorok/elemek eltavolithatdk, a terméket és az akkumula-
torokat/elemeket kiilon kell artalmatlanitani.
Pétalkatrészeket a VELUX értékesit6 vallalatnal igényelhet. Ehhez adja
meg az termékcimkén szerepl6 informaciokat.
Technikai kérdések esetén Iépjen kapcsolatba a VELUX értékesité valla-
lattal; az elérhetGségeket lasd a telefonszamlistan vagy ezen az oldalon:
www.velux.com.

Az io-homecontrol® fejlett és biztonsdgos radiofrekvencidju technoldgia, melynek
egyszer(i a telepitése. Az io-homecontrol® emblémaval elldtott termékek képesek
kommunikalni egymassal, névelik a komfortot, biztonsagosak és energiatakarékosak.

www.io-homecontrol.com

NORSK: VIKTIG INFORMASJON

Les hele veiledningen grundig gjennom fgr montering og bruk. Oppbevar
veiledningen til senere bruk og gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

* VELUX INTEGRA® solcelleoverlys med glass CVU
kan monteres av f.eks. en snekker.

* Overlyset kan brukes av personer (fra 8 ar og
oppover) med tilstrekkelig erfaring og viten hvis
de har fatt veiledning i sikker bruk og forstar fare-
ne som er involvert. Rengjgring og vedlikehold far
ikke foretas av barn som ikke er under oppsyn.

* Barn ma ikke leke med overlyset eller veggbryte-
ren.

* Det anbefales a plassere veggbryteren maks. 2 m
oppe i det rommet hvor overlyset og tilhgrende
produkter er montert.

* Ikke bruk overlyset hvis det trenger reparasjon,
eller justeringer er ngdvendig.

* Ved vedlikehold og service skal batterispenningen
vaere frakoblet, og det skal sikres at den ikke uten
videre kan tilkobles igjen.

» Stikk aldri en hand eller lignende ut av overlyset
f@r batterispenningen er frakoblet.

* Hvis regnsensoren blir vat, lukkes overlyset auto-
matisk.

Produkt

* Overlyset er konstruert til bruk sammen med originale VELUX produkter.

* Overlyset er batteridrevet og kan derfor betjenes sa lenge batteriet er
ladet opp. Ved eventuell utladning lades batteriet opp igjen i Igpet av fa
dager (avhengig av solmengden).

 Automatisk igangsatte programmer kan for solcelledrevne produkter
bety at batteriet utlades fort fordi produktene betjenes ofte.



A

* Bruken av et solcelledrevet produkt kan vaere begrenset hvis det er mon-
tert nordvendt, hvis solcellepanelet er plassert i skyggen, eller hvis det pa
annen mate er blokkert for lyspavirkning.

* Radiofrekvensband: 868 MHz.

« Forventet levetid for veggbryterens batterier: opptil 2 ar.

Batterier: 2 x alkaline AAA 1,5 V.

* Overlyset kan ikke betjenes manuelt.

» Nar overlyset star helt apent, tar det ca. et minutt fra aktiveringstids-
punktet til det er helt lukket. Ved kraftig slagregn kan det derfor rekke a
komme vann inn fgr overlyset er lukket.

* Sng eller is kan forhindre betjening av overlyset.

* Lydtrykksniva: L, < 70 dB(A).

« Kapslingsklasse: IP 44.

Vedlikehold

* Ved korrekt installasjon og bruk krever overlyset minimalt med vedlikehold.

* Det tas hensyn til lokale bestemmelser om arbeidssikkerhet ved vedlike-
hold og montering.

» Smuss pa solcellepanelet rengjgres med vann og alminnelige rengjgringsmid-
ler som brukes i husholdningen. For & oppna maksimal oppladningsfunksjon
bgr solcellepanelet holdes fri for sng og is i vinterperioden.

» Smuss pa regnsensoren kan medfgre funksjonsproblemer. Regnsensoren skal
derfor rengjgres med en vat, myk klut 1-2 ganger om aret eller etter behov.

» Emballasjen ma kastes i samsvar med gjeldende nasjonal lovgivning.

» X Produktet, inkludert eventuelle batterier, betraktes som elektrisk og

elektronisk utstyr som kan inneholde farlige materialer, komponenter og

stoffer. Den overkryssede sgppelbgtten symboliserer at elektrisk og elek-
tronisk utstyr ikke ma kastes sammen med husholdningsavfall. Det ma
leveres inn pa avfallsmottak, miljgstasjoner eller andre samlingssteder
for elektrisk og elektronisk avfall eller hentes direkte fra husholdningene,
for & gke muligheten for resirkulering, gjenbruk og utnyttelse av elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall. Ved a sortere elektrisk og elektronisk utstyr
med dette symbolet, bidrar du til & redusere volumet av brent eller
begravet avfall og til & redusere eventuelle negative konsekvenser for
helse og miljg. Ytterligere informasjon kan fas fra kommunens tekniske
administrasjon eller fra ditt VELUX salgskontor.

Hvis batterier kan tas ut, ma produktet og batteriene kastes separat.

Reservedeler kan bestilles hos ditt VELUX salgskontor. Vennligst oppgi

informasjonen pa typeetiketten.

Eventuelle tekniske spgrsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se telefon-

liste eller www.velux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® er en avansert og sikker radioteknologi som er enkel & installere.
Produkter som er merket io-homecontrol® kommuniserer med hverandre. Dette gir gkt
komfort, sikkerhet og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com

POLSKI: WAZNE INFORMACJE

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu i uzytkowa-

nia. Zachowaj instrukcje do uzytku w przysztosci i przekaz ja wszystkim

nowym uzytkownikom.

Bezpieczenstwo

* Solarne przeszklenie dachu ptaskiego
VELUX INTEGRA® CVU moze zosta¢ zainstalowa-
ne np. przez stolarza.

* Przeszklenie moga uzytkowac osoby (w wieku
od 8 lat), ktére maja odpowiednie doswiadczenie
i wiedze, zostaty poinstruowane odnosnie bez-
piecznego uzytkowania oraz rozumiejq istniejace
zagrozenia. Czyszczenie i konserwacja nie moga
by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

* Dzieci nie moga bawic sie przeszkleniem ani kla-
wiaturg nascienna.

* Zaleca sie umieszczenie klawiatury nasciennej na
wysokosci ponizej 2 m w pokoju, w ktérym

zostato zamontowane przeszklenie wraz z pro-
duktami elektrycznymi.

* Prosimy nie uzywac przeszklenia, jesli wymaga
ono regulacji lub naprawy.

* Przed przystapieniem do wszelkich prac zwia-
zanych z regulacja lub serwisowaniem nalezy
odtaczy¢ zasilanie bateryjne i upewnic sig, ze nie
nastgpi jego przypadkowe podtaczenie.

* Dla wtasnego bezpieczenstwa, nie wystawiaj rak
i ciata poza przeszklenie bez uprzedniego wyta-
czenia zasilania bateryjnego.

» Jezeli na czujnik deszczu dostanie sie woda, prze-
szklenie zamyka sie automatycznie.

Produkt

* Przeszklenie zostato zaprojektowane do uzywania z oryginalnymi produk-
tami VELUX.

* Przeszklenie zasilane jest baterig i moze by¢ uzytkowane dopdki jest
ona natadowana. tadowanie baterii trwa kilka dni w zaleznosci od ilosci
promieni stonecznych.

* W przypadku produktéw zasilanych energia stoneczna programy urucha-
miane automatycznie moga spowodowacé przedwczesne roztadowanie
baterii na skutek czestego dziatania produktow.

* Funkcjonowanie produktu zasilanego energia stoneczng moze zostac
ograniczone w przypadku, gdy jest on skierowany na pétnoc, panel solar-
ny znajduje sie w miejscu zacienionym lub gdy dostep $wiatta dziennego
jest ograniczony w inny sposob.

* Pasmo czestotliwosci radiowej: 868 MHz.

* Zaktadany $redni czas zywotnosci baterii w klawiaturze nasciennej
wynosi okoto 2 lat. Baterie: 2 x bateria alkaliczna AAA, 1,5 V.

* Przeszklenia nie mozna otwierac recznie.

* Jezeli przeszklenie znajduje sie w pozycji catkowitego otwarcia, zamknie-
cie potrwa okoto jednej minuty od momentu rozpoczecia zamykania.

W przypadku nagtego opadu deszczu, woda moze dostac sie do pokoju
zanim przeszklenie zostanie zamknigte.

* W przypadku wystapienia $niegu lub lodu sterowanie przeszklenia moze
zostac zablokowane.

 Poziom ci$nienia akustycznego: LpA <70 dB(A).

* Stopien bezpieczenstwa: IP 44.

Konserwacja

* Jesli zostato zamontowane i uzytkowane prawidtowo, przeszklenie
wymaga minimalnej konserwacji.

 Konserwacja i instalacja musi by¢ przeprowadzana z zachowaniem zasad
i przepiséw BHP.

* W przypadku nagromadzenia sie kurzu na panelu solarnym, nalezy go
umy¢ uzywajac wody z dodatkiem powszechnie dostepnych srodkoéw
czyszczacych. W celu zapewnienia optymalnego tadowania baterii w
zimie nalezy usuwac z panelu solarnego $nieg oraz l6d.

* Zanieczyszczenie czujnika deszczu moze powodowac nieprawidtowe
dziatanie. Rekomendowane jest czyszczenie powierzchni czujnika deszczu
przy uzyciu miekkiej, wilgotnej $ciereczki raz badz dwa razy w roku lub w
razie koniecznosci.

* Opakowanie musi by¢ wyrzucone zgodnie z przepisami krajowymi.

X Produkt ten, tacznie z bateriami, jesli zostaty dotaczone, uznaje sie za
sprzet elektryczny i elektroniczny i zawiera on niebezpieczne materiaty,
elementy oraz substancje. Symbol przekreslonego kosza na $mieci ozna-
cza, ze odpady elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego. Musza by¢ one zbierane w punktach selek-
tywnej zbiérki odpaddéw lub przekazywane do utylizacji badz odbierane
z gospodarstw domowych przez wyspecjalizowane firmy, aby zwiekszy¢
mozliwos¢ recyklingu, ponownego wykorzystania i wtasciwej likwidacji
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez sortowanie
odpadéw elektrycznych i elektronicznych oznaczonych tym symbolem,
przyczyniaja sie Paristwo do zmniejszenia ilosci spalanych lub sktadowa-
nych odpaddw, ograniczajac ich negatywne oddziatywanie na zdrowie
cztowieka i $Srodowisko naturalne. Wiecej informacji moga Paristwo
uzyskac od przedstawicieli organéw lokalnych oraz firmy VELUX.

VELUX® 13
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« Jesli baterie mozna wyjaé, produkt i baterie nalezy wyrzuci¢ osobno.
» CzesSci zamienne sa dostepne poprzez sprzedawce firmy VELUX. Przy
zamawianiu, podaj informacje z tabliczki znamionowe;j.

* Jezeli maja Panstwa jakiekolwiek pytania techniczne, prosimy o kontakt z
firma VELUX: patrz lista telefonéw lub www.velux.com.

io

io-homecontrol® to zaawansowana i bezpieczna technologia bezprzewodowa, ktdra
tatwo zainstalowac. Produkty ze znakiem io-homecontrol® komunikujg sie ze sobg
podnoszac komfort i bezpieczenstwo oraz obnizajac zuzycie energii.

www.io-homecontrol.com

PORTUGUES: INFORMACAO IMPORTANTE
Leia as instrucdes cuidadosamente antes de comecar a instalagao e

operacdo. Guarde estas instrugdes para referéncia futura e entregue-as a

qualquer novo utilizador.

Seguranca

* A janela zenital a energia solar VELUX INTEGRA®
CVU pode ser instalada, por exemplo, por um
carpinteiro.

* A janela pode ser utilizada por pessoas (com ida-
de superior ou igual a 8 anos) com experiéncia e
conhecimento suficientes, caso de lhes terem sido
dadas instrucdes no que respeita ao seu uso com
seguranca, compreendendo os riscos envolvidos.
A limpeza e manutencao ndo devem ser feitas por
criangas nao supervisionadas.

* As criancas ndo devem brincar com a janela ou o
interruptor de parede.

« E recomendado colocar o interruptor de parede a
uma altura inferior a 2 m na divisdo onde a janela
e seus produtos eléctricos foram instalados.

* Nao opere a janela se alguma reparacao ou ajus-
tamento for necessario.

* Desligue a bateria antes de efectuar algum tipo
de manutencao ou arranjo e assegure-se que esta
ndo podera ser ligada acidentalmente.

* Para a sua seguranca, nao cologue a sua mao ou
o corpo fora da janela sem desligar a bateria.

* Quando o sensor de chuva detectar as primeiras
gotas de chuva, a janela fechara automaticamen-
te.

Produto

* A janela foi desenhada para ser utilizada em conjunto com produtos
originais VELUX.

* A janela funciona com uma bateria e pode ser operada desde que a
bateria se encontre carregada. Se a bateria se descarregar, voltar-se-a a
carregar durante o curso de alguns dias (dependendo da quantidade de
luz solar).

* Para produtos solares, os programas activados automaticamente podem
resultar numa descarga mais rapida da bateria devido ao uso frequente
dos produtos.

* A utilizacdo de um produto solar podera ser limitada se este estiver
virado a norte, se a célula solar estiver a sombra, ou se a luz solar for
bloqueada de qualquer outra forma.

* Banda de frequéncia de radio: 868 MHz.

» Tempo de vida util esperado das pilhas do interruptor de parede:
até 2 anos. Pilhas: 2 x alkaline AAA 1,5 V.

* A janela ndo pode ser operada manualmente.

* A janela demorara até um minuto, a partir da altura de activagao, a
fechar completamente se estiver totalmente aberta. Em caso de chuva
repentina, alguma agua podera entrar na divisdo antes de a janela fechar.

14 VELUX®

* Em caso de neve e/ou gelo a operagao da janela podera ficar bloqueada.
* Nivel de pressdo aclstica: LDA <70 dB(A).
* Grau de proteccao: IP 44.

Manutencao

* A janela requer uma manutencdo minima, se instalada e utilizada correc-
tamente.

* A manutencdo e instalagdo devem ser efectuadas tendo em conta os
requisitos de Higiene e Seguranca no trabalho.

* No caso de acumulacao de sujidade na célula solar, este devera ser limpa

com agua e produtos de limpeza domésticos regulares. Para obter a

funcdo de carga maxima, a célula solar devera ficar livre de neve e gelo

durante o inverno.

A sujidade no sensor de chuva podera causar problemas de operagéo.

Deste modo, é recomendado limpar o sensor de chuva com um pano

macio e molhado uma ou duas vezes por ano, ou quando necessario.

A embalagem deve ser descartada de acordo com os regulamentos

nacionais.

H 0 produto, incluindo as pilhas/baterias, se houver, é considerado como

equipamento eléctrico e electrénico e contém materiais, componentes e

substancias perigosas. O simbolo de um contentor de lixo barrado com

uma cruz indica que todos os residuos de equipamentos eléctrico ou

electrénico devem ser separados do lixo doméstico. Devem ser recolhidos

e tratados separadamente em estacgdes de reciclagem ou outros pontos

de recolha ou recuperados directamente a partir do uso doméstico para

aumentar as possibilidades de reciclagem reutilizagéo e utilizagdo dos

residuos eléctricos ou electronicos. Ao efectuar a triagem dos residuos de

equipamentos eléctrico ou electronico com este simbolo esta a contribuir

para a reducao do volume de residuos incinerados ou enterrados e a

reduzir qualquer impacto negativo na satide humana e no ambiente. Mais

informacdes podem ser obtidas através dos municipios locais ou através

da empresa VELUX do seu pais.

* Se as pilhas/baterias podem ser removidas, o produto e as pilhas/bate-
rias deverdo ser descartados separadamente.

* Pecas estdo disponiveis através da empresa VELUX do seu pais. Em qual-
quer contacto forneca a informacéao da etiqueta de identificagao.

* Se tiver alguma questao técnica, é favor contactar a empresa VELUX do
seu pais, ver lista telefénica ou www.velux.com.

i
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io-homecontrol® proporciona uma tecnologia de radio avangada, segura e de facil
instalagdo. Os produtos com a marca io-homecontrol® comunicam entre si, oferecendo
maior conforto, mais seguranga e uma melhor economia de energia.

ROMANA: INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie instructiunile nainte de instalare si operare. Pastrati aces-

te instructiuni pentru o consultare viitoare si pentru a le pune la dispozitia

oricaror noi utilizatori.

Siguranta

* Luminatorul cu motor solar VELUX INTEGRA®
CVU poate fi instalat de exemplu de un dulgher.

* Luminatorul poate fi utilizat de catre persoane (in

varsta de peste 8 ani) care dispun de suficienta

experienta si cunostinte, daca acestea au fost in-

struite referitor la utilizarea in siguranta si inteleg

pericolele implicate. Curatarea si intretinerea la

nivel de utilizator nu trebuie efectuate de catre

copii nesupravegheati.

Copiii nu trebuie sa se joace cu luminatorul sau cu

intrerupatorul de perete.

Se recomanda pozitionarea intrerupatorului de

perete la o Tndltime mai mica de 2 m in camerain

care au fost instalate luminatorul si componentele

electrice ale acestuia.

* Nu operati luminatorul daca sunt necesare repara-
tii sau reglaje.
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* Pentru lucrari de intretinere sau service, deconectati
de la sursa de alimentare cu baterii si asigurati-va
ca nu este posibila reconectarea neintentionata.

* Pentru siguranta personald, nu scoateti mana sau
corpul pe luminatorul inainte de a opri alimentarea
acumulatorului.

« Tn caz de ploaie, la ciderea primilor stropi, lumina-
torul se inchide automat.

Produsul

 Luminatorul a fost conceput pentru a fi utilizat exclusiv impreuna cu
produsele VELUX originale.

* Luminatorul functioneaza cu alimentare de la acumulator si poate fi
operat cu conditia ca acumulatorul s3 fie incarcat. In caz de descércare,
acumulatorul se va incdrca pe parcursul a cateva zile (in functie de canti-
tatea de lumind solara).

« In cazul produselor cu actionare pe bazi de energie solard, programele
cu activare automata pot cauza o descarcare rapida a acumulatorului din
cauza operarii frecvente a produselor.

« Utilizarea unui produs cu actionare pe baza de energie solard poate fi li-
mitata daca produsul respectiv este orientat spre nord, daca celula solara
a fost amplasatd la umbrd sau dacd lumina solard este obstructionatd
ntr-un mod sau altul.

* Banda de frecventa radio: 868 MHz.

* Durata de viata prevazuta a bateriei intrerupatorului de perete:

Pana la 2 ani. Baterii: 2 x alcaline AAA, 1,5 V.

* Luminatorul nu poate fi actionat manual.

* Din pozitia de descdrcare maximd, va dura aproape un minut din momen-
tul activarii pand cand luminatorul se va inchide complet. in cazul unei
ploi neasteptate, o cantitate de apa poate patrunde in incdpere pand la
nchiderea acestuia.

* Operarea luminatorului poate fi blocata din cauza acumularii de zapada
si/sau gheata.

* Nivelul de zgomot: LpA <70 dB(A).

* Grad de protectie: IP 44.

intretinere

* Dacd este corect instalat si utilizat, luminatorul necesita numai un volum
minim de Tntretinere.

* Lucrarile de intretinere si instalare trebuie efectuate cu respectarea
reglementdrilor referitoare la protectia muncii.

« Tn cazul acumulrii de murdirie pe celula solard, aceasta poate fi curd-
tatd cu apa si cu detergenti menajeri obisnuiti. Pentru obtinerea unei
ncarcari maxime, celula solard nu trebuie sa intre in contact cu zdpada si
gheata in timpul iernii.

» Murdarirea senzorului de ploaie poate cauza probleme de functionare. De
aceea se recomandd curdtarea senzorului de ploaie cu o carpd moale o
datd sau de doua ori pe an sau oricand este cazul.

» Ambalajul trebuie eliminat in conformitate cu reglementarile nationale.

* X Produsul, inclusiv bateriile/acumulatorii, dacd existd, este considerat
echipament electric si electronic si contine materiale, componente si
substante periculoase. Pubela tdiatd indica faptul ca deseurile de echipa-
mente electrice si electronice nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile
menajere. Acestea trebuie colectate separat in statii de reciclare sau
alte unitati de colectare ori trebuie preluate direct din gospoddrii pentru
a spori posibilitdtile de reciclare, refolosire si utilizare a deseurilor de
echipamente electrice si electronice. Prin sortarea deseurilor de echipa-
mente electrice si electronice care au acest simbol, contribui la scaderea
volumului de deseuri incinerate sau ingropate si la reducerea impactului
negativ asupra sdanatatii si asupra mediului inconjurator. Poti obtine infor-
matii suplimentare de la administratia tehnica a municipalitatii locale sau
de la compania VELUX.

* Daca bateriile/acumulatorii pot fi scoase, produsul si bateriile/acumulato-
rii trebuie sa fie eliminate separat.

* Piesele de schimb sunt puse la dispozitie de compania VELUX. Furnizeaza
informatiile de pe pldcuta de identificare.

* Pentru mai multe detalii tehnice, te rugdm sa contactezi compania
VELUX, la numerele de telefon prezentate in lista sau pe www.velux.com.

io-homecontrol® asigurd tehnologie radio avansatd, sigurd si usor de instalat. Produsele
cu marca io-homecontrol® comunicd intre ele, imbundtatind confortul, siguranta si
reducand pierderile de energie.

www.io-homecontrol.com

PYCCKMWIA: BAYXHASl UHOOPMALMA

lMepen ycTaHOBKOW 1 3KcnayaTaumeit BHUIMATENbHO NPOUTUTE 3TO
pyKoBoACTBO. CoXpaHMTe 3TO PYKOBOACTBO AJ1A CNPABOK B AAJIbHeLeM.
03HaKOMbTE C HUM KaX/A0ro HOBOro Mojib30BaTeisl.

be3sonacHocTu

* 3eHUTHbI (hoHapb Ha CONHEeYHON baTapee
VELUX INTEGRA® CVU mo3eT ObITb YCTAHOB-
JIEH, HANpUMep, NJIOTHNKOM.

* 3eHUTHbIN (POHAPb MOXET UCMO/Ib30BAThCA N-
Lamu (B BospacTe 8 neT 1 cTaplue), KOTopble 00-
NnafarT COOTBETCTBYHLLMM OMNbITOM M 3HAHWA-
MW, NOJTYYNSIN MHCTPYKLMM MO ero 6esonacHomy
NCMO0JIb30BAHUIO U MOHUMALOT, KaK1e 0NacHOCTM
CBA3aHbI C €ro 1cnoJsib3oBaHnem. He gonyckaet-
CA BbIMNOJIHEHME YACTKN U N0J1Ib30BaTESIbCKOr0
yxofa aeTbMu 6e3 NpucMoTpa B3pOCbIX.

* He no3Bonante geTaAmM nrpatb ¢ 3eHNTHbIM (O-
HapeM UM C HACTEHHbIM NMYNLTOM YNpPaBAeHWA.

* HacTeHHbIN NynbT yNpaBneHnAa peKoMeHayeTcA
Pa3MeCTUTb Ha BbICOTE MeHee 2 M B TOM e
NOMELLEHNN, FAe HAXOANTCA 3€HUTHBIN hOHapb
N €ro 3/1IeKTPONPUBOAHbLIE KOMMOHEHTbI.

* He ncnonb3ymnTe 3eHUTHBbIN hOHAPb, €C/IN OH
TpebyeT peMoHTa NN PEeryanNpPoBKM.

 OTCcoeaMHUTE YCTPOCTBO OT BGaTapewn, Npexae
4eM BbIMOJIHATb JIH0ObIe PAbOThI MO TEXHUYECKO-
My 00CNyKMBaHMIO. YoeanTech, Y4To ciyyaiHoe
NoAK/0YeHMe BO BpeMs NpoBeaeHns paboT
HEBO3MOKHO.

* B uensAx Bawuen MM4HON 6e30MacHOCTM HUKOT-
[la He CBelMBanTeCh U3 OTKPbITOO 3eHUTHOMO
thoHapA 1 He BbICTABNANTE HApPYKY pPyKu, 6e3
npeaBapuTesIbHOr0 OTKJIIOYEHMA OT aKKYMYSiA-
Topa.

* [Tpn nonagaHnm BRarn Ha NOBEPXHOCTb AATUN-
Ka A0 AA 3eHUTHbIN (DOHaPb aBTOMATUYECKU
3aKpoeTcA.

Uspenue

* 3eHUTHbIN hoHapb Obla paspaboTaH A1A UCMO0b30BaHUA C OPUrMHASTb-
HbIMW KoMMoHeHTamu VELUX.

* 3eHWTHbIN (hoHapb NUTAEeTCA OT 6aTapew, MO3ITOMY MOMKeET paboTaTh,
Wb noka 6aTtapes 3apsxeHa. B cnyyae paspana 6atapen oyaet
3apAKaTbCA B TeUeHNEe HECKONIbKMX [iHeli (3aBUCUT OT KonnyecTBa
COJIHEYHOT O CBETA).

* [pu ncnonb3oBaHUM NPOrpamMm ynpasaeHus, aBBTOMATUYECKUN aKTH-
BUPYIOLLMX KOMIMOHEHTbI C MATAHKWEM 0T COMTHeYHoi 6aTapen, akkymy-
nATopHas 6aTtapes MOXET ObICTPO paspsAKaTbCA B pe3ynbTaTe 4acToro
BKJIIOYEHNA U OTKJIOUEHWNA KOMMOHEHTOB.

* OYHKUMOHAIbHOCTb KOMIMOHEHTa ¢ MMTaHneM 0T COJIHeYHO baTapen
MOKET OblTb OFPAHUYEHA, eC/IN COIHEYHAA 6aTapesa HanpaBfieHa Ha
ceBep, 3aTeHeHa UM MHbIM 06pa3oM 3aKpbiTa OT AHEBHOIO CBeTa.

» [InanasoH paguoyactot: 8368 MIL.
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* [lpeanonaraembiii CPOK CIyKObl 6aTapeeKk HaCTeHHOro NysbTa yrnpaese-
HuA: ao 2 net. batapeu: wenovxbie AAA, 1,5B, 2 wT.

* 3eHNUTHbIM (hoHapeM Henb3A YyNPaBAATb BPYUHYHO.

» [1na nepeBoAa 3eHNTHOro (hOHAPA U3 NOSHOCTbIO OTKPBITOrO B MOJHO-
CTbI0 3aKPbITOE NOJI0XKEHVE TPeOYETCA OKOO MUHYThI C MOMEHTA aKTH-
Baumu. CnenosaresibHo, B Clyyae LOXAA HEKOTOPOe KOJIMYeCcTBO BOAbI
BCE e CMOET MPOHNKHYTb B MOMELLEHUNE NPeXAe, YeM 3eHUTHbIN
(hoHapb ycneeT 3aKpbITbCA.

» CHer 1 HaneAb MOryT 3a6/10KMPOBAaTh PaboTy 3€HUTHOIO (hoHaps.

* YpoBeHb liyma: LpA <70 dB(A).

 CteneHb 6e3onacHocTu: IP 44.

06cnykuBaHue
* [py NpaBuUIbHO YCTaHOBKe 1 NPABWUIbHOM MCM0J1b30BaHNMN 3eHUTHBIN
(hoHapb TpebyeT NMLLb MUHUMASIBHOTO 006CYKNBAHUA.
* [Tpy TEXHNYECKOM 0BCIYIKMBAHUM N YCTaHOBKe 000py/A0BaHMA Heo6Xo-
Mo cobntofath TpeGoBaHUA 6e30MacHOCTI U OXpaHbl Tpyaa.
* B ciyyae 3arpsA3HeHuns CoIHeUHOM 6aTapen UCMoNb3yinTe A5 OYUCTKN
BOAY U 00bluHble GbITOBbIE MOtOLME CpeAcTBa. A obecneyeHuns
Haunydwen 3apsaKu B 3UMHee BpeMs CoJIHeUyHas baTtapes JosKHa
ObITb OYMLLEHA OT CHera v nbja.
pA3b, cKanMBawLWAACA HA aTUMKe AOXKAA, MellaeT ynpaBfieHno
OKHoM. [loaTomy pekomeHAayeTcA 1-2 pasa B rog, npoTupaTh AaTUMK
LOX[A BAAYXKHON MATKON TKaHbIO.
YnakoBKy He0OX0AMMO yTUAN3MPOBATb B COOTBETCTBUM C MECTHBIM
3aKOHOAATeNIbCTBOM.
K NMpoaykT (B Tom uncne 6atapenkun/akkymynaTopbl, eCivi OHU NMetoT-
C51) OTHOCUTCA K 3JIEKTPUYECKOMY W 3/IEKTPOHHOMY 0060py10BaHMI0
1 COZLEPXKUT OnacHble MaTeprasibl, KOMMOHEHTHI U BellecTBa. lNepe-
YepKHyTOe N306parkeHre MyCOPHOro KOHTeNHepa yKa3biBaeT Ha To,
4TO 3N1eKTPO06OPYAOBaHME 1 3NEKTPOHHOE 060PYA0BaHME 3amnpeLLeHo
YyTUIM3MPOBaTb BMecTe ¢ ObITOBbIMY 0TXoAamu. Ero Heo6xoaumo
cobupaTb OTAENbHO HA CTaHLUMAX NepepaboTKU 1an Apyrinx o6bekTax
no cbopy Mmycopa imbo 3abrpaTtb HEMOCPeACTBEHHO U3 MKUJIbIX [JOMOB,
YTOObI PACUIMPUTL BO3MOXKHOCTY NepepaboTKy, yTUIM3aLmm u noBTop-
HOr0 NCMOJIb30BaHUA OTXOZ0B 3/1EKTPOOOOPYA0BAHUA 1 3N1EK-TPOHHOIO
o6opyanoBaHus. CopTrpys 0TX0AbI 31eKTPO06OPYA0BAHMA U NIEKTPOH-
Horo 060pyA0BaHMA C 3TUM 3HAKOM, Bbl BHOCUTE BKJ1AJ B YMEHbLLEHNE
00bemMa CKMUraemblx 1 3aX0POHAEMbIX OTXOA0B, a TAKKe CHUKaeTe
oTpuLaTeNbHOE BIMAHUE HA 340POBbE YeI0BEKA U COCTOAHME OKPYKa-
fowei cpenbl. 1nA noayyeHUA AONOAHUTENbHBIX CBeAeHUIA 06paTuTech
B TEXHUYECKNI AenapTaMeHT MeCTHbIX OpPraHoB yrpaBfieHnsa v B
KOMMaHWIo Mo npogaxkam komnanum VELUX.
Ecnu 6aTapeiikn/akkymynsTopbl MOXHO U3BfeUb, M3aenne n batapei-
K/aKKyMynAaTopbl cieayeT yTUIM3NPoBaTh Mo OTAENbHOCTY.
3anyactu K 060py10BaHNI0 MOXKHO 3aKa3aTb B TOProBOI KOMMAHUN
VELUX. Mpun 3ToM Heo6XoANMO NpefoCTaBATb JaHHbIE, YKa3aHHbIE Ha
MapKUPOBOYHON TabaMuKe.
Co BCeMY TEXHUYECKMU BONpocamuy 06pallainTecs B TOProByo
komnaHuio VELUX no ykazaHHbIM TefilethoHam WUan 3axXoamuTe Ha canT
www.velux.com.

©
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io-homecontrol® npeanaraeT nepefoBylo M HafEXHYI PafMOYacTOTHYIO TEXHUKY,
YAOBHYyI0 B YCT@HOBKE W 3KCMlyaTauuu. YCTPOMCTBaA C MapkupoBKoi io-homecontrol®
Nerko KOMMYTWPYIOTCS ipyr C ApyroM, obecreuynsas Nonb3oBaTensiM MoBbILEHHbIN

KOMOPT, 6€30MNaCHOCTb U S3KOHOMUIO SHEPrUN. www.io-homecontrol.com

SLOVENSCINA: POMEMBNE INFORMACIJE
Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila

za kasnejSe potrebe in jih izro€ite novemu lastniku.

Varnost

* Solarno okno za ravno streho VELUX INTEGRA®
CVU lahko denimo vgradi tesar.

* Okno lahko uporabljajo osebe (starejSe od 8 let),
ki so primerno izkuSene in imajo ustrezno znanje,
Ce so bile poucene o varni uporabi izdelka in so
seznanjene z morebitnimi nevarnostmi. Cis¢enja in
vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

* Otroci se ne smejo igrati z oknom ali stenskim
stikalom.
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* Priporocamo, da stensko stikalo umestite najvec
2 mod tal v prostoru, kjer sta vgrajena okno in
elektri¢na oprema.

* Ne uporabljajte okna, ¢e je potrebno popravilo ali
prilagoditev.

* Pred popravilom ali vzdrzevanjem odklopite bate-
rijsko napajanje in poskrbite, da ga ne bo mogoce
nenamerno znova priklopiti.

* Za osebno varnost nikoli ne iztezajte rok ali telesa
skozi okno, ne da bi prej odklopili baterijo.

« Ce se dezni senzor zmodi, se okno samodejno
zapre.

Izdelek

* Okno je zasnovano za uporabo z originalnimi izdelki VELUX.

* Okno se napajavprek baterije, pri ¢emer ga je mogoce upravljati, dokler je
baterija polna. Ce se akumulator izprazni, se ponovno napolni v nekaj dneh
(odvisno od koli¢ine svetlobe).

* Pri solarnih izdelkih se lahko baterija zaradi pogostega izvajanja progra-
miranih postopkov hitro izprazni.

* Uporaba solarnega izdelka je lahko omejena, Ce je obrnjen na sever, ¢e so
solarne celice v senci ali ¢e je dnevna svetloba kako drugace omejena.

* Frekvencni pas radijskega signala: 868 MHz.

* Predvidena Zivljenjska doba baterij stenskega stikala: do 2 leti.

Baterije: 2 1,5-voltni alkalni velikosti AAA.

* Okno ni mogoce upravljati ro¢no.

* Zapiranje okna od popolnoma odprtega do popolnoma zaprtega polozaja
traja najvec eno minuto od trenutka aktiviranja. Zato se prostor pri nena-
dnem silovitem deZzju lahko zmoci, preden se okno zapre.

« Zaradi vpliva snega in/ali ledu je delovanje okna lahko blokirano.

* Raven zvocnega tlaka: L, < 70 dB(A).

* Stopnja zasc¢ite: IP 44.

Vzdrzevanje

+ Ce je okno namesceno in uporabljano pravilno, zahteva minimalno vzdrze-
vanje.

* Pri vzdrzevanju in montazi je treba upostevati predpise za zdravstveno
varstvo in varstvo pri delu.

« Ce se solarne celice zamazejo, jih o€istimo z vodo in obi¢ajnimi gospodinj-
skimi Cistili. Za zagotavljanje maksimalne funkcionalnosti solarnih celic v
zimskem €asu moramo z njih o€istiti morebiten sneg ali led.

» Umazanija na deznem senzorju je lahko vzrok za napake v delovanju. Zato
priporocamo, da dezni senzor ocistite z mehko vlazno krpo enkrat ali
dvakrat letno, oziroma po potrebi.

» Z embalazo je treba ravnati v skladu z nacionalnimi predpisi.

% Izdelek skupaj z morebitnimi baterijami se obravnava kot elektri¢na in
elektronska oprema ter vsebuje nevarne materiale, sestavne dele in snovi.
Precrtan zabojnik na kolesih oznacuje, da odpadne elektricne in elektron-
ske opreme ne smete odvreci skupaj z gospodinjskimi odpadki. Zbirati jo
je treba loceno v zbirnih centrih za recikliranje, na drugih primernih zbirnih
mestih ali jo pridobiti neposredno iz gospodinjstev, da se povecajo moz-
nosti recikliranja, vnovicne uporabe in izkoriS¢anja odpadkov elektricne
in elektronske opreme. Z lo¢evanjem odpadne elektricne in elektronske
opreme s tem simbolom prispevate k zmanjsanju koli€ine seZganih ali za-
kopanih odpadkov ter zmanjSate negativne vplive na zdravje ljudi in okolje.
Dodatne informacije so na voljo pri tehnicnem sektorju lokalne skupnosti
ali podjetju VELUX.

« Ce je baterije mogoce odstraniti, je treba izdelek in baterije odvreéi logeno.

» Nadomestni deli so na voljo v podjetju VELUX. Pri narocilu navedite
podatke z napisne ploscice.

« Ce imate tehni¢na vprasanja, se obrnite na podjetje VELUX. Glejte se-
znam telefonskih Stevilk ali spletno mesto www.velux.com.

io-homecontrol® zagotavlja napredno in varno radijsko tehnologijo ter enostavno
montazo lete. Izdelki z nalepko io-homecontrol® so komunikacijsko usklajeni, kar izboljsa
udobje, varnost in prihranek energije.

www.io-homecontrol.com
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SLOVENSKY: DOLEZITE INFORMACIE

Pred zac¢atim montaZe a prevadzky si pozorne precitajte navod. Uschovajte
navod pre pripadnt budtcu potrebu a odovzdajte ho kazdému novému
pouzivatelovi vyrobku.

Bezpecnost

* Solarny skleneny svetlik pre ploché strechy
VELUX INTEGRA® CVU m6ze namontovat napri-
klad tesar.

» Skleneny svetlik mozu pouzivat len osoby (starSie
nez 8 rokov) s dostatoCnymi skisenostami a ve-
domostami, ak boli riadne poucené o bezpecnom
pouZzivani zariadenia, a ak st schopné rozoznat
hroziace nebezpe&enstvo. Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Deti sa nesmu hrat so sklenenym svetlikom ani s
ovladacim spinacom.

* Ovladaci spinac odporicame umiestnit vo vyske
do 2 m do tej miestnosti, v ktorej je nainStalované
prislusné skleneny svetlik a jeho elektrické prislu-
Senstvo.

* Nepouzivajte skleneny svetlik, ak vyzaduje opravu
alebo nastavenie.

* Odpojte batériu pred vykonavanim akejkolvek
udrzby alebo servisného zasahu a zabezpecte,
aby nemohlo dojst k nahodnému zapojeniu baté-
rie.

* V/ zaujme osobnej bezpecnosti nikdy nevystrkujte
zo skleneného svetlika ruky alebo telo, ak pred-
tym nevypnete napajanie z batérie.

* Akonahle zvlhne dazdovy senzor, skleneny svetlik
sa automaticky zatvori.

Vyrobok

« Skleneny svetlik je ur€eny na pouzitie s originalnymi vyrobkami znacky
VELUX.

* Skleneny svetlik sa napaja energiou z batérie, a preto ho mozno ovladat,
pokial je batéria nabita. V pripade vybitia sa batéria opat nabije v priebe-
hu niekolkych dni (v zavislosti od mnoZstva slnecného Ziarenia).

* Pri vyrobkoch na solarny pohon moze casté ovladanie programami nasta-
venymi automaticky viest k rychlemu vybitiu batérie.

* Pouzitie vyrobku so solarnym napajanim méze byt obmedzené, pokial je
nasmerovany na sever, solarny ¢lanok sa nachadza v tieni alebo je inym
spdsobom obmedzeny pristup denného svetla.

* Pasmo radiovej frekvencie: 868 MHz.

* Predpokladana Zivotnost batérii ovladacieho spinaca: asi 2 roky.

Batérie: 2 alkalické batérie AAA 1,5 V.

« Skleneny svetlik neméZze byt ovladany manualne.

* Ak je skleneny svetlik otvoreny dokoran, jeho tipIné zatvorenie moze trvat
az jednu minttu od aktivacie. To znamena, Ze v pripade nahleho dazda
moZe do miestnosti vniknut urcité mnozstvo vody.

* Sneh alebo lad moze ovladanie skleneného svetlika zablokovat.

* Hladina akustického tlaku: L,=70 dB(A).

« Stupen ochrany krytia: IP 44.

Udrzba

* Pokial je skleneny svetlik spravne nainstalovany, vyzaduje iba minimalnu
udrzbu.

« Udrzba a servis musia byt vykonavané v stilade s predpismi Bezpe&nosti
prace.

« V pripade nahromadenia necistét na solarnom ¢lanku ho odistite vodou a
beznymi doméacimi saponatmi. Aby ste zabezpecili maximalnu funkcénost
solarneho ¢lanku, ocistite ho v zime od snehu a ladu.

* Necistoty na dazdovom senzore moézu mat za nasledok nespravne fungo-
vanie okna. Preto sa dazdovy senzor odportca raz alebo dvakrat do roka
(alebo podla potreby) Cistit makkou vihkou textiliou.
Obal sa musi likvidovat v stilade s platnymi predpismi.
X Vyrobok vratane batérii (ak ich obsahuje) sa povaZuje za elektrické a
elektronické vybavenie a obsahuje nebezpecné materialy, sucasti a latky.
Symbol preskrtnutého smetného ko3a s kolieskami upozorfiuje na to, Ze
elektricky a elektronicky odpad sa nesmie likvidovat spolu s domovym od-
padom. Elektricky a elektronicky odpad sa musi zbierat osobitne v recyk-
lacnych staniciach alebo na inych zbernych miestach, pripadne sa musi
vyzdvihnat priamo z doméacnosti, aby sa zvysili jeho moznosti recyklacie,
opatovného pouzitia a vyuzitia. Triedenim elektrického a elektronického
od-padu oznaceného tymto symbolom prispievate k znizovaniu objemu
spalovaného alebo skladkovaného odpadu a zmierfiujete jeho negativny
vplyv na ludské zdravie a Zivotné prostredie. Dal3ie informacie mozete
ziskat od miestneho odboru technickych sluzieb alebo od miestneho
predajcu vyrobkov znacky VELUX.
* Ak st batérie vyberatelné, vyrobky a batérie sa musia likvidovat samo-
statne.
» Nahradné diely st k dispozicii vo vasej spolocnosti VELUX. Prosim, uvedte
informacie z vyrobného stitka.
« S akymikolvek technickymi otazkami sa laskavo obratte na spolo¢nost
VELUX, vid telefénny zoznam alebo www.velux.com.

io-homecontrol® je oznacenie modernej a bezpeénej radiovej technoldgie, ktora sa
jednoducho instaluje. VSetky vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokazu navzajom
komunikovat, ¢o prispieva k pohodliu, bezpe¢nosti a Usporam energie.

www.io-homecontrol.com

SRPSKI: VAZNE INFORMACIJE
Pre ugradnje i rukovanja pazljivo procCitajte instrukcije. Sacuvajte uputstva
za kasniju upotrebu i predajte ih svakom novom korisniku.

Bezbednost

* VELUX INTEGRA® solarni svetlarnik za ravan krov
CVU moZe da ugradi i stolar.

* Svetlarnikom mogu da upravljaju osobe (od
8 godina i viSe) koje imaju dovoljno iskustva i zna-
nja ako su im data uputstva u vezi sa bezbednim
koriS¢enjem uredaja i ako razumeju mogucéu opa-
snost. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju da obavljaju
deca bez nadzora.

* Deca ne smeju da se igraju svetlarnikom ili zidnim
prekidacem.

* Preporucuje se da zidni prekida¢ postavite na
visini ispod 2 m u prostoriju u koju su postavljeni
svetlarnik i njegovi elektricni proizvodi.

* Ne koristite svetlarnik ako je potrebna popravka ili
podeSavanije.

* Iskljucite napajanje putem baterije pre bilo kakvog
odrZavanja ili servisiranja i pobrinite se da ne
moZze da dode do nenamernog ukljucivanja.

* Za liénu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku ili
telo kroz svetlarnik, pre nego Sto iskljucite baterij-
sko napajanije.

* Ukoliko se pokvasi senzor za kisu, svetlarnik se
automatski zatvara.

Proizvod

* Svetlarnik je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima.

« Svetlarnik se napaja iz baterije i njime se moZe rukovati sve dok je baterija
napunjena. U sluc¢aju praznjenja, baterija ¢e se napuniti u roku od nekoliko
dana (u zavisnosti od koli¢ine suncevog svetla).
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* Kada koristite proizvode na solarni pogon, automatsko aktiviranje
programa moZze dovesti do brzog praznjenja baterije zbog ¢estog rada
proizvoda.

« Kori$¢enje proizvoda sa solarnim napajanjem moze biti ograni¢eno ako
je proizvod okrenut ka severu, solarna ¢elija se nalazi u senci ili je dnevna
svetlost zaklonjena na neki drugi nacin.

* Opseg radio frekvencije: 868 MHz.

 Ocekivani vek trajanja baterije zidnog prekidaca: do 2 godine.

Baterije: 2 alkalne AAAod 1,5 V.

* Svetlarnikom se ne moze rukovati ru¢no.

* Da bi se potpuno otvoren svetlarnik potpuno zatvorio, potrebno je do
jednog minuta od momenta aktiviranja. Stoga, u slu¢aju iznenadne kise,
voda moZe uci u sobu pre nego $to se svetlarnik zatvori.

* U slucaju snega i/ili leda, upravljanje svetlarnikom moZze biti ometeno.

* Nivo buke: L, =70 dB(A).

« Stepen zastite: IP 44.

Odrzavanje

* Ako se pravilno ugradi i koristi, svetlarnik zahteva samo minimalno
odrzavanije.

» OdrZavanje i ugradnja se moraju obavljati u skladu sa propisima o zastiti
na radu.

* U slu¢aju nagomilavanja prljavstine na solarnoj ¢eliji, o€istite je vodom
i obi¢nim ku¢nim deterdZentom. Da biste postigli maksimalno punjenje,
solarna ¢elija ne bi smela da bude prekrivena snegom i ledom u zimskom
periodu.

« Ci§¢enje senzora za kisu moze da uzrokuje probleme u upravljanju. Zbog
toga se preporucuije Cis¢enje senzora za kiSu mekom vlaznom krpom
jednom ili dva puta godisnje, po potrebi.

* Ambalazu morate odbaciti u skladu sa drzavnim propisima.

X Proizvod, ukljucujuci i baterije, ako postoje, smatra se elektricnom
i elektronskom opremom i sadrzi opasne materijale, komponente i
supstance. Precrtana kanta za smece znaci da otpadna elektricna i
elektronska oprema ne sme da se odlaze sa ku¢nim otpadom. Mora
se prikupljati zasebno u objektima za reciklazu ili na drugim mestima
za prikupljanje, odnosno preuzimati direktno iz domacinstava da bi
se povecale moguénosti recikliranja i ponovnog koris¢enja otpadne
elektricne i elektronske opreme. Razdvajanjem otpada elektricnih i
elektronskih proizvoda koji imaju ovaj simbol doprinosite smanjenju
koli¢ine spaljenog ili zakopanog otpada, kao i smanjenju negativnog
uticaja na ljudsko zdravlje i okolinu. Dodatne informacije potraZite u
tehnickoj administraciji lokalne opstine ili od kompanije VELUX.

» Ako je moguce izvaditi baterije, proizvod i baterija se moraju odbacivati
zasebno.

* Rezervni delovi su dostupni kod zastupnika kompanije VELUX. Navedite
informacije sa oznake sa podacima.

 Ako imate nekih tehnickih pitanja, obratite se zastupniku kompanije
VELUX, pogledajte spisak telefona ili posetite www.velux.com.

io)

homecontrol

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com

SUOMI: TARKEITA TIETOJA
Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja kdyttéd. Sailyta nama ohjeet myo-

hempaa tarvetta varten ja anna ne tuotteen uusille kayttajille.

Turvallisuus

* VELUX INTEGRA® aurinkokennotoimiset lasinen
tasakaton ikkuna CVU voi asentaa paikalleen
esimerkiksi puuseppa.

* lkkunaa voivat kdyttaa (vahintadn 8-vuotiaat)
henkil6t, joilla on riittava kokemus ja tietamys, jos
heille on annettu ohjeet sen turvallisesta kaytosta
ja he ymmartavat kayttoon liittyvat riskit. Lapset
eivat saa ilman valvontaa puhdistaa laitetta tai
tehda sille kayttdjan yllapitotoimia.
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* Lapset eivat saa leikkia ikkunalla tai seindkytki-
mella.

* Suosittelemme, etta sijoitatte seindkytkimen
siihen alle 2 m:n korkeudelle huoneeseen, johon
ikkuna ja siihen liittyvat sahkoiset tuotteet on
asennettu.

« Al4 kdyta ikkunaa, jos sitd taytyy korjata tai
saataa.

* Irrota laite ennen yllapito- tai huoltotéita akusta
ja varmista, ettei se voi vahingossa kytkeytya
takaisin.

* Turvallisuutesi tahden &la koskaan tyonna kattasi
tai vartaloasi ulos ikkunasta, etta akkuvirta on
sammutettu.

* Jos sadeanturi kastuu, ikkuna sulkeutuu auto-
maattisesti.

Tuote

e |kkuna on suunniteltu toimimaan alkuperaisten VELUX tuotteiden kanssa.

* |kkuna on akkukayttdinen, ja sita voidaan kayttaa niin kauan kuin akun
latausta on jdljelld. Jos lataus on lopussa, akku latautuu uudelleen muuta-
massa pdivassa (auringonpaisteen madrasta riippuen).

* Aurinkokennotoimisten tuotteiden automaattisesti kdaynnistyvat hallinta-
ohjelmat voivat tyhjentda akun nopeasti, jos tuotteet toimivat usein.

* Aurinkokennotoimisen tuotteen kdytettavyys voi olla rajoittunutta, jos
se osoittaa pohjoiseen pain, aurinkokenno on sijoitettu varjoon tai jos
paivanvalo on muulla tavoin estetty.

* Radiotaajuus: 868 MHz.

* Seindkytkimen akun oletettu kayttdika on noin 2 vuotta.

Paristot: 2 kpl 1,5 voltin AAA-alkaliparistoa.

¢ |kkunaa ei voi kdyttaa manuaalisesti.

* |kkunan sulkeminen taysin auki olevasta asennosta siihen, kun se on
taysin suljettu, kestaa jopa minuutin. Siksi akillisen sateen yllattaessa
huoneeseen voi tulla vetta ennen kuin ikkuna on ehtinyt sulkeutua.

» Lumi ja/tai jaa voi estaa ikkunan toiminnan.

* Adnenpainetaso: L, <70 dB(A).

* Suojausluokka: IP 44.

Yllapito

« Jos ikkuna on asennettu oikein ja sita kdytetaan ohjeiden mukaan, se
tarvitsee vain erittdin vahan yllapitoa.

* Yllapidossa ja asennustdissa on noudatettava tyosuojelumadrayksia.

« Jos aurinkokennoon kertyy likaa, se on puhdistettava vedella ja tavallisel-
la talouspuhdistusaineella. Maksimilatauksen aikaansaamiseksi aurinko-
kenno pitdisi pitaa talvella vapaana lumesta ja jaasta.

* Sadetunnistimessa oleva lika voi aiheuttaa toimintaongelmia. Siksi on
suositeltavaa puhdistaa sadetunnistin pehmealla, kostealla liinalla kerran,
pari vuodessa tarpeen mukaan.

* Pakkaus tdytyy havittda kansallisten maardysten mukaisesti.

* X Tuote, mahdolliset paristot ja akut mukaan lukien, katsotaan séhko- ja
elektroniikkalaitteeksi, joka siséltaa vaarallisia raakaaineita, komponent-
teja ja aineita. Rastitettu jateastian symboli tarkoittaa, etta sahko- ja
elektroniikkalaiteromua ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Se on toimitettava erikseen jateasemalle tai kerdyspisteeseen tai
kerattava suoraan kotitalouksilta. Taméa parantaa sahko- ja elektroniikka-
romun kierratyksen, uudelleenkdyton ja hyddyntamisen mahdollisuuksia.
Lajittelemalla talla symbolilla merkityt sahko- ja elektroniikkalaitteet
vahennat omalta osaltasi poltettavan ja kaatopaikalle menevan jatteen
madraa, mika puolestaan vahentaa negatiivisia terveys- ja ymparistovai-
kutuksia. Lisatietoja saat oman kuntasi jatehuollosta ja VELUX-myyntior-
ganisaatiolta.

* Jos paristot/akut voidaan poistaa, tuote ja paristot/akut on havitettava
erikseen.

* Varaosia saa ottamalla yhteytta VELUX-myyntiorganisaatioon. limoita
tyyppikilpien tiedot.
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* Jos sinulla on teknisid kysymyksid, ota yhteyttd paikalliseen VELUX
-myyntiorganisaation, katso numero oheisesta listasta tai osoitteesta
www.velux.com.

io-homecontrol® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radioteknologiaan, jota on
helppo asentaa. io-homecontrol® leimalla varustetut tuotteet ovat toistensa kanssa
yhteensopivia, lisddvat mukavuutta, turvallisuutta ja energian sadstoa.

www.io-homecontrol.com

SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

Las anvisningarna noggrant fore installation och mandvrering. Spara
denna anvisning for senare bruk och lamna den vidare till eventuellt nya
anvandare.

Sdkerhet

* VELUX INTEGRA® solcellsdrivna takfonsterkupol
for platta tak CVU kan installeras av professionell
hantverkare.

* Kupolen kan anvandas av personer (fran 8 ar och
dardver) med tillracklig erfarenhet och kunskap,
om de har fatt instruktioner om hur man anvan-
der det pa ett sakert satt, och darmed forstar de
medfoljande riskerna. Rengoring och underhall far
ej utforas av barn som inte 6vervakas.

* Barn far inte leka med kupolen eller fjarrkontrol-
len.

* Vi rekommenderar att fjarrkontrollen placeras pa
en hojd under 2 m i rummet dar kupolen med sina
elektriska produkter har installerats.

« Oppna inte kupolen om det krévs en reparation
eller justering.

* Vid underhall och service ska batterispanningen
brytas, och det maste sakerstallas att den inte
oavsiktligt slas pa igen.

* For din personliga sakerhet, ha aldrig handen
eller kroppen utanfor kupolen utan att sténga av
batterispanningen.

* Om regnsensorn blir vat, stangs kupolen automa-
tiskt.

Produkt

* Kupolen har framtagits for att anvandas ihop med VELUX produkter.

* Kupolen &r batteridriven och kan betjdnas sa lange batteriet ar laddat.
Vid eventuell urladdning, ateruppladdas batteriet pa nagra fa dagar (efter
tillgang pa sol).

 Automatisk aktivering av program kan for solcellsdrivna produkter betyda
att batteriet urladdas oftare da produkterna anvands mer frekvent.

 Anvandningen av en solcellsprodukt kan bli begransad om den &r monterad
mot norr, om solcellspanelen &r placerad i skugga eller om dagsljuset ar
blockerat pa annat satt.

* Radiofrekvensbhand: 868 MHz.

* Forvantad livslangd for batterierna i fjarrkontrollen: Upp till 2 ar.
Batterier: 2 x alkaline AAA 1,5.

* Kupolen kan icke betjanas manuellt.

* Fran helt oppet lage tar det upp till en minut fran aktiveringstidpunkten
innan kupolen &r helt stangt. Vid plotsligt regn kan darfor vatten komma in
i rummet innan kupolen &r helt stangt.

« Vid snofall och/eller isbildning kan funktionen av kupolen vara blockerad.

* Ljudtrycksniva: LpA <70 dB(A).

* Skyddsklass: IP 44.

Underhall

« Vid korrekt montage och anvandning kraver kupolen minimalt underhall.

* Vid underhall och installation ska hansyn tas till gdllande arbetarskydds-
regler for byggarbete.

« Ifall det samlas smuts pa solcellspanelen bér den torkas ren med vatten

och vanligt rengéringsmedel for hushall. For att uppnd uppladdning

vintertid maste solcellspanelen hallas ren fran sné och is.

Smuts pa regnsensorn kan fororsaka driftsproblem, varfor rengéring av

regnsensorn, med en mjuk och vat trasa, en eller tva ganger om aret eller

vid behov rekommenderas.

Emballaget maste atervinnas i enlighet med nationella bestammelser.

X Produkten, inklusive eventuella batterier, anses vara elektrisk och

elektronisk utrustning och innehaller farliga material, komponenter och

amnen. Den 6verkryssade soptunnan symboliserar att avfall fran elektrisk

och elektronisk utrustning inte far kasseras tillsammans med hushalls-

sopor. Det maste samlas separat vid atervinningsstationer eller andra

samlingsplatser eller hamtas direkt fran hushallen for att 6ka mojlighe-

terna att atervinna, ateranvanda och utnyttja avfall fran elektrisk och

elektronisk utrustning. Genom att sortera avfall fran elektrisk och elek-

tronisk utrustning med denna symbol bidrar du till att minska volymen

av forbrant eller nergrévt avfall och minska eventuella negativa effekter

pa manniskors halsa och miljon. Ytterligare information kan erhallas fran

kommunens tekniska avdelning eller fran ditt VELUX forsaljningsbolag.

* Om batterierna kan tas bort, maste produkten och batterierna atervinnas
separat.

* Reservdelar kan rekvireras fran VELUX férsaljningsbolag. Var god uppge
informationen pa typetiketten.

* Eventuella tekniska fragor stalls till VELUX forséljningsbolag, se telefon-
lista eller www.velux.com.

io-homecontrol® erbjuder avancerad och saker radioteknologi, som &ar enkel att
installera. Produkter mérkta med io-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket
ger okad komfort, sékerhet och energibesparingar.

www.io-homecontrol.com

TURKCE: ONEMLI BILGILER

Montaja baslamadan ve calistirmadan énce talimatlar dikkatlice okuyunuz.

Lutfen bu kullanim kilavuzunu ileride kullanmak tizere saklayin veya yeni

kullanicilara teslim edin.

Giivenlik

* VELUX INTEGRA® solar cati 1sikhg CVU'nun
montajini 6rnegin bir marangoz da yapabilir.

* Cati1sikhigr giivenlik talimatlari ile ilgili bilgilendiril-
mis, ne tiir tehlikelerle karsilasabilecegi hakkinda
bilgi sahibi tecriibeli insanlar (8 yasindan biiyiik)
tarafindan kullanilabilir. Temizlik ve kullanici baki-
mi ebeveyni yaninda olmayan ¢ocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

* Cocuklar cati 1sikh@i veya duvar anahtariyla oyna-
mamalidir.

* Catiisikligi ve elektrikli Giriinlerin monte edildigi
odaya bir duvar anahtari 2 m'nin altinda bir yiik-
seklige konulmasi tavsiye edilir.

* Onarim ve ayarlama gerekiyorsa c¢ati 1sikhdi kul-
lanmayin.

* Herhangi bir bakim veya servis calismasi gercek-
lestirmeden dnce pille baglantisini kesin ve yanlis-
likla yeniden baglanmamasini saglayin.

* Kisisel giivenliginiz icin, pil giic kaynagi baglanti-
sini kesmeden 6nce, asla elinizi veya viicudunuzu
cati isikhgindan disari cikarmayin.

* Eger yagmur sensorii 1slanirsa, cati isikhigr otoma-
tik olarak kapatir.
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Uriin

* Catiisikligi, orijinal VELUX (riinleriyle kullaniimak tizere tasarlanmistir.

* Catiisikigi pille cahisir ve pilin sarji oldugu stirece kullanilabilir. Bosalmasi
durumunda, pil (giines 1s1gina bagl olarak) birkac giin icerisinde sarj olur.

* Giines Uriinleri ile ilgili olarak, otomatik olarak etkinlestirilen programlar,
tirtinlerin sik calismasi nedeniyle pillerin hizla bosalmasina yol acabilir.

* Giines enerjisiyle calisan tiriin kuzeye doniikse, giines hiicresi golgeye yer-
lestirilmisse veya giin is1g1 engelleniyorsa tirtintin kullanimi sinirlanabilir.

* Radyo frekans bandi: 868 MHz.

* Duvar anahtarinin tahmini pil 6mrii: 2 yila kadar.

Piller: 2 x alkali AAA 1,5 V.

* Catiisikligi manuel olarak kontrol edilemez.

* Catiisikliginin tamamen agik konumdan, tamamen kapali konuma gegme-
si etkinlestirme zamanini takiben bir dakika siirer. Bu nedenle, ani yagmur
baslamasi durumunda, cati isikhgi kapanmadan 6nce odanin igine yagmur
suyu girebilir.

* Kar ve/veya buz durumunda, ¢ati 1sikligi calisma mekanizmasi bloke
olabilir.

* Ses basing diizeyi: L , =70 dB(A).

» Koruma derecesi: IP 44.

Bakim

* Dogru monte edilmesi ve kullaniimasi sartiyla, ¢ati 1sikligi son derece az
miktarda bakim gerektirir.

 Bakim ve kurulum ¢alismalari, is yerindeki Saglk ve Giivenlik gereksinim-
leri dikkate alinarak yiiriitiilmelidir.

* Giines eneriji pili tizerinde kir biriktiginde, su ve evde kullanilan temizlik
maddeleriyle temizlenmesi gerekir. Maksimum sarj fonksiyonu elde etmek
icin, kis doneminde giines enerji pili tizerinde kar ve buz bulunmamaldir.

* Yagmur sensorii tizerinde biriken kir, calisma problemleri yaratabilir. Bu
nedenle, yagmur sensoriiniin yumusak ve nemli bir bez kullanilarak yilda
bir veya iki kez veya gerektiginde temizlenmesi tavsiye edilir.

* Ambalaj, ulusal yonetmeliklere uygun olarak imha edilmelidir.

» X Mevcut olmasi durumunda piller dahil olmak iizere bu iiriin, elektrikli

ve elektronik donanim olarak kabul edilir ve tehlikeli maddeler, bilesenler

ve kimyasal maddeler icerir. Uzeri cizili ¢6p kutusu sembolii, ev atiklariyla
birlikte atilmamasi gereken elektrik ve elektronik donanim atiklarini ifade
eder. Bunlar geri doniisiim istasyonlarinda veya diger toplama alanlarinda
ayri olarak toplanmali ya da elektrik ve elektronik donanim atiklarinin geri
doniisiim, yeniden kullanim ve yararlanim olasiligini artirmak amaciyla
dogrudan evlerden alinmalidir. Bu sembolii tasiyan elektrik ve elektronik
donanim atiklarini ayirarak, bu atiklarin yakilmasinin veya gémiilmesinin
azaltiimasina katkida bulunursunuz. Bu da insan sagligina ve cevreye ve-
rilen zararin azaltilmasini saglayacaktir. Ek bilgilere, belediyenizin teknik
dairesinden veya size en yakin VELUX bayisinden ulasabilirsiniz.

Piller cikarilabilirse, triin ve piller ayri olarak imha edilmelidir.

Yedek pargalari VELUX satis ofisi araciligiyla temin edebilirsiniz. Liitfen

bilgi etiketindeki tirtin bilgilerini paylasin.

Herhangi bir teknik sorunuz olursa, liitfen VELUX satis ofisi ile irtibata

gecin; ilgili telefon numaralarina listeden ulasabilir veya www.velux.com

adresini ziyaret edebilirsiniz.

©

homecontrol

io-homecontrol® tesisi kolay gelismis ve guivenli telsiz teknolojisi saglar. io-homecontrol®
etiketli Urtinler birbiriyle iletisim kurduklarindan rahatlik, glivenlik ve enerji tasarrufu
bakimindan avantaj saglarlar.

www.io-homecontrol.com

YKPAIHCBKA: BAXXJIUBA IHOOPMALLIA
YBaxHO NpoymnTanTe iHCTPYKLi, NepLl HiXX NPUCTYNUTU 40 MOHTAXKY 1

ekcnyatauii. 36epiraiiTe ix 4nA BUKOPUCTAHHA B Maiiby THHOMY Ta nepe-

[laBaiiTe HOBOMY KOPUCTYBauy.

be3neka

* COHAYHNI CKNAHWIA 3EHITHUIA NiXTap
VELUX INTEGRA® CVU moxe OyTu BCTaHOBNe-
HUW CTOJIAPOM.

* 3eHITHUM NlIXTapeM MOXYTb KOPUCTYBaTUCA
0cobu BiKOM Bij, 8 poKiB i3 4oCTaTHIM [0CBI-
AOM i 3HAHHAMM 3a YMOBW, LLLO BOHU OTpUMAIn
IHCTPYKLiT CTOCOBHO 6€3MeYHOro KOpUCTyBaHHsA

20 VELUX®

Ta PO3yMitoTb CYNyTHi PU3MKN. YuleHHA Ta
00cnyroByBaHHA AiTbMK 03 Harnaay A0pPoOCcanX
3a00pPOHEH.

LiTam 3a00pOHEHO rpaTnca i3 3eHITHAM NixTa-
pem abo HaCTIHHUM NYJLTOM KepyBaHHS.
PekomeHO0BaHO pO3MilLlyBaTW HACTIHHMIA NYNbT
KepyBaHHA Ha BUCOTI HUXKYe 2 M B KiMHaTi, ae
3HAX0AUTbCA 3eHITHUI NiXTap i BCTAHOBJIEHO
A0ro eNeKTPUYHi 610KN.

He KopucTyinteca 3eHiTHUM flixTapem, AKUIA No-
TpiOHO BiapemMoHTyBaTK abo BigperynoBaTu.
BiaKntouiTh JKUBNEHHA Big, aKyMynATOPHOI Oa-
Tapei nepeji BUKOHAHHAM Oyab-AKMX CEPBICHMX
POOIT U 06CNYroByBaHHA Ta NePeKOHANTECh Y
HEMOJIMBOCTI 10r0 BUNAAKOBOIO MiAK/IHOYEHHS.
Ilna ocobucToi 6e3neKn HIKoAN He NPOCOBYNTE
YacTUHU TiNa KPi3b 3eHITHUI NiXTap, AKLLO NOro
He BIJIK/II0YEHO BifJ, aKyMynATOPHOI baTapei.
AKLLO AaTYMK A0LLY HAMOKHE, 3eHITHWUIA NiXTap
ABTOMATUYHO 3aKPUBAETHCA.

MpopykKT

* CKJIAAHWIA 3€HITHWIA NixTap po3po06JieHo A1A BUKOPUCTAHHSA 3 OpUriHasb-
HumK npoaykTammn VELUX.

* }KUBNeHHA CKNAHOr0 3eHITHOro NTIXTapA 34iICHINETLCA 3a A,0MOMOr0i0
AKYyMyNATOPHOI 6aTapei, a TPMBANICTb MOro ekcrulyaTallii 3anexuTs Bif
piBHA 3apAay. AKIWO akyMmynAaTopHa 6aTapes pospsaaunacs, nepesapsa-
Ka TpUBATUME KijlbKa AHiB (3a1eXHO0 Bif KiNbKOCTi COHAYHOI eHeprii).

* Y BUNaaKy 3 NPoAyKTaMu Ha COHAYHIN 6aTapei nporpamu, Lo 3anycka-
I0TbCSA AaBTOMATUYHO, MOXYTb MPU3BECTU A0 LWBUAKOrO PO3PALIKEHHS
aKyMynATOPHOI 6aTapei BHACiJOK YaCcTOro BUKOPUCTAHHA MPOAYKTIB.

* OYHKLUIOHYBaHHSA NPOAYKTY HA COHAYHIN 6aTapei Mmoxe OyTn oOMmexe-
He, AKLLO BiH BUXOAUTb Ha MiBHIY, COHAYHWI €IeMeHT PO3MILLEHWNIA Y TiHi
abo AeHHe CBiT/10 3a6JI0KOBAHO iHLWIMMY Crocobamm.

* PagiovacToTHuii fiana3oH: 868 MIL.

* OuikyBaHWI TepMiH cny6u 6aTapei HACTIHHOIO NysbTa KepyBaHHA: [0
2 pokiB. bataperiku: 2 x nyxHi Tuny AAA, 1,5 B.

* 3eHiTHUM NliXxTapeM He MOXKHA KepyBaTyh BPYUHY.

* Biz, MOBHOrO0 BiAUMHEHHSA NOTPiOHA 0 HAa XBUJIMHA 3 Yacy akTuBaLii 4o
MOBHOI0 3a4MHEHHA 3eHITHOro NixTapa. Tomy y BUNaaKy pantoBoro
[0y BOAA MOXe MoTpanuTn A0 KiMHATW A0 3a4MHEHHSA 3eHITHOro
nixtaps.

* Y BUNaAKy CHiry Ta/abo Nbofy KepyBaHHA 3eHITHUM NiXTapeM Moe
6/10KyBaTUCA.

* PiBeHb 3BYKOBOI0 TUCKY: LpA <70 nb(A).

e CTyniHb 3axucty: IP 44.

06cnyroByBaHHA

* Y pasi NpaBW/IbHOr0 BCTAHOBJ/IEHHA Ta BUKOPUCTAHHA CKAHWUIA 3eHiT-
HUIA NixTap NoTpebye TiNIbKM HE3HAYHOr0 00CYroByBaHHS.

* 06cnyroByBaHHA Ta MOHTaX MOTPIOHO BUKOHYBATU 3 ypaxyBaHHAM
BUMOT LOAO TEXHIKM Ge3neKku.

* fKLLO Ha COHAYHIN BaTapel HaKoNUYNUTbCA Bpy.A, MOro NOTPIGHO oUNCTH-
TI 33 AOMNOMOTOl0 BOAM Ta 3BUYANHUX FOCNOAAPCHKMX MUKOUMX 3aC00iB.
LLLo6 3apAan coHAuHoi 6aTapei 6yB MaKCUMasibHVM, y 3MMOBWIA NepioA,
Ha Hili He Mae OyTu cHiry abo nbogy.

* 3a6pyaHEeHHA AaTymMKa oLy MOXKe BUKAMKATV NpobaemMu B eKcnya-
Tauii. ToMy peKOMeHAYETbCA YNCTUTU AATUMK JOLLY M'AKOK BOJIOFO0
raH4yipKo 0AMH-ABA pa3u Ha pik abo Npu HeobXiAHOCTI.

* YnakoBKy NoTpiGHO yTUi3yBaTK BiAMOBIAHO A0 HaLLiOHAIbHIX NpPaBW.

4 MpoayKT, BKAoUatoun 6aTapei, AKLLO TaKi €, BBAXKAETbCA EN1EKTPNY-
HUM Ta eNIeKTPOHHUM 061aIHAHHAM, Ta MICTUTb Hebe3aneyuHi maTepiany,
KOMMOHEHTW | pevyoBrHN. [03HauKa NepeKkpecIeHoro KoWKa Ha Kose-
Cax BKa3ye Ha Te, L0 eNIeKTPUYHE 1 e/IEKTPOHHe 001aiHAHHA NOTPiIGHO
YTUNi3yBaTV OKPeMO BiJ, N0ByTOBMX BiaXOAiB. IX NoTpibHO Nnepeaasatu
cneuianbHUM cnyk6am 36opy 1 yTunizauii BiaxXoais, o6 po3wmpuT



A

MOJIMBOCTi NoAasibLuoi nepepobKu, MOBTOPHOr0 BUKOPUCTAHHSA Ta
yTuAi3auii eNleKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro 061aiHaHHA. NpaBuibHa
YTUNI3aLLA eNeKTPUYHOrO I eNIeKTPOHHOro 061aAHaHHA 3 BiAMOBIAHOW
MO3HAYKOI0 AA€E 3MOTY 3MEHLUMTU 00CATU CraneHux BiiX0AiB, a, 0TIKe,
A HeraTUBHUIA BMNIMB Ha 3[,0POB'A NII0AeN | HABKONNLIHE CepeloBULLE.
[LoknazaHy iHhopMaLlito MO}HA 0TPMMATU B TeXHIUHI cnyk6i opraHa
MiCLLeBOro ynpasJiiHHA abo B ToproBoro npeactaBHuka VELUX.

* fAKuio 6aTapei MoXHa BUMHATK, BUPIO | akyMynaTopu NOTPiOHO yTuAi3y-
BaTW OKPEMO.

* 3anmacHi YaCTVHU MOXKHA OTPMMATK Yepe3 TOPriBeIbHOro NpeAcTaBHU-
ka komnanii VELUX. Hapaiite aaHi 3 nacnopTHOT TabMUKN.

* Y pasi NoABM TeXHIYHMX 3annTaHb 3BEPHITLCA A0 TOPriBeSIbHOro
npeacTaBHuKa komnaii VELUX 3a TenedpoHamm 3i cnivcky um vepes
www.velux.com.

io-homecontrol® nponoHye cyuyacHi Ta HaAiiiHi pagioTexHosnorii, Wo nerko

() BCTAHOBNOKTLCSA. MpoAyKTU 3 MapKyBaHHAM io-homecontrol® noeaHyoTbCA
OAMH 3 OZIHUM ANA NOKpalleHHs KomdopTy, 6esnekn Ta eHeproedeKTUBHOCTI.
homecontrol www.io-homecontrol.com
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ENGLISH:

Box with wall switch and directions for use
The box contains important information for the
user. Please ensure that the user receives it.
DEUTSCH:

Box mit Funk-Wandschalter und Bedienungs-
anleitung

Die Box enthdlt wichtige Informationen fiir den
Benutzer. Bitte dafiir sorgen, dass der Benutzer
diese erhalt.

FRANCAIS:

Boite avec clavier mural et notice d'utilisation
La boite inclut d'importantes informations

pour l'utilisateur. S'assurer que l'utilisateur la
récupere.

DANSK:

/Eske med vaegkontakt og brugsvejledning
/sken indeholder vigtig information til brugeren.
Sgrg venligst for, at brugeren far den.
NEDERLANDS:

Doos met wandschakelaar en gebruiks-
aanwijzing

Deze doos bevat belangrijke informatie voor de
eindgebruiker. Zorg ervoor dat de eindgebruiker
de doos ontvangt.

ITALIANO:

Scatola con pulsantiera a muro e istruzioni
per l'uso

La scatola contiene informazioni importanti per
l'utilizzatore. Assicurarsi che I'utilizzatore finale
ne venga in possesso.

ESPANOL:

Caja con pulsador de pared y manual de
usuario

La caja contiene informacién importante para
el usuario final. Asegurate de que llega a manos
de éste.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

Kutija sa zidnim prekida¢em i uputstvima za
upotrebu

Kutija sadrzi vaznu informaciju za korisnika.
Molimo pobrinite se da je korisnik dobije.
BBJITAPCKU:

KyTus cbc cTeHeH Koy 3a ynpaBiieHue U
PBbKOBOACTBO 3a ynoTpeda

KyTuaTta cbabpiKa BaxHa vHgopmMaus 3a
notpebutens. Mons, ysepete ce, Ye notpedure-
NIAT A e noyunn.
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CESKY:

Krabice s ovladacim spina¢em a navodem k
pouziti

Krabice obsahuje dlilezité informace pro uzivate-
le. Prosim zajistéte jeji predani uzivateli.

EESTI:

Karp seinaliiliti ja kasutusjuhendiga

Karp sisaldab kasutajale olulist informatsiooni.
Palun kindlustage, et kasutaja saab selle katte.
HRVATSKI:

Kutija sa zidnim prekidacem i uputama za
upotrebu

Kutija sadrzi vazne informacije za korisnika.
Molimo osigurajte da ih korisnik dobije.
LATVISKI:

lepakojums ar kontroles slédzi un lietoSanas
pamacibu

lepakojuma atrodas logu lietotajiem svariga
informacija. Lidzam nodrosinat, lai iepakojumu
sanemtu katrs loga lietotajs.

LIETUVIY:

Dézuté su valdymo jungikliu ir naudojimo
instrukcija

Dézutéje yra svarbi informacija vartotojui. Praso-
me uztikrinti, kad ji pasiekty vatotoja.
MAGYAR:

Doboz fali kapcsoloval és hasznalati itmuta-
toval

A dobozban fontos informéacidk vannak a felhasz-
nalé szamara. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
termék hasznaléja megkapja.

NORSK:

Eske med veggbryter og brukerveiledning
Esken inneholder viktig informasjon til brukeren.
Vennligst sgrg for at brukeren far denne.
POLSKI:

Pudetko z klawiatura nascienna i wskazow-
kami dotyczacymi uzytkowania

W pudetku znajduja sie wazne informacje dla
uzytkownika. Upewnij sig, ze uzytkownik je
otrzymat.

PORTUGUES:
Caixa com interruptor de parede e direccdes
de uso

A caixa contém informacdes importantes para
o utilizador final. Por favor certifique-se que o
utilizador final a recebe.

ROMANA:

Cutia cu intrerupatorul de perete si instructi-
unile de folosire

Cutia contine informatii importante pentru utili-
zator. Asigurati-va ca utilizatorul o primeste.
PYCCKMiA:

YnakoBKa ¢ HaCTeHHbIM NyJIbTOM ynpasJe-
HUA 1 COOTBETCTBYIOLLUM PYKOBOACTBOM M0
3KcnayaTauum

B ynakoBKe Hax0ANTCA BayKHasA UH(opmaLus
Ans nonb3osatens. MoxanyicTa, ybeantecs,
4TO NOJIb30BATEIb €€ MOJyUNII.

SLOVENSCINA:

Skatla s stenskim stikalom in navodila za
uporabo

Skatla vsebuje pomembna navodila za konénega
uporabnika. Prosimo zagotovite, da jih bo kon¢ni
uporabnik prejel.

SLOVENSKY:

Krabica s ovladacim spinacom a navodom na
pouzivanie

Krabica obsahuje dolezité informacie pre uzivate-
[a. Prosim zaistite jej odovzdanie uzivatelovi.
SRPSKI:

Kutija sa zidnim prekidac¢em i uputstvima za
upotrebu

Ova kutija sadrzi vazne informacije za korisni-
ka. Molimo Vas da vodite racuna o tome da ih
korisnik dobije.

SUOMI:

Laatikko sisdltaa seindkytkimen ja kaytto-
ohjeet

Laatikko sisdltaa tarkedd tietoa kayttdjalle.
Varmista, ettd kayttdjd saa sen.

SVENSKA:

Forpackning med fjarrkontroll och bruksan-
visning

Forpackningen innehaller viktig information for
slutforbrukaren. Vanligen forsékra dig om att
slutforbrukaren far den.

TURKCE:

Duvar anahtari ve kullanim kilavuzu kutusu
Kutu kullanici icin 6nemli bilgiler icermektedir.
Lutfen kullaniciya ulastigindan emin olunuz.
YKPAIHCbKA:

YnakoBKa 3 HaCTIHHUM NyJIbTOM KepyBaHHsA
i BigNoBiAHUM NociOHMKOM 3 eKcnyaTauii
B ynakoBL,i 3HaxoANTbCA BaXKAMBa iHopmauis
AnA KopucTyBaya. byab nacka, nepekoHamnTecs,
L0 KopucTyBaY i 0TprMaB.
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ENGLISH:

Functional test with wall switch

See directions for use for wall switch [al.
Note: The glass rooflight cannot be manually
operated.

DEUTSCH:

Funktionspriifung mit Funk-Wandschalter

Siehe Bedienungsanleitung fiir den Funk-
Wandschalter [a]

Achtung: Das Fenster kann nicht manuell
bedient werden.

FRANCAIS :

Test de fonctionnement avec clavier mural
Voir la notice d'utilisation pour le clavier mural
(a)

Important : La fenétre ne peut pas étre
manceuvrée manuellement.

DANSK:

Funktionstest med vaegkontakt

Se brugsvejledningen til vaegkontakten [a]
Bemazerk: Vinduet kan ikke betjenes manuelt.

NEDERLANDS:

Functietest met wandschakelaar

Zie de gebruiksaanwijzing van de
wandschakelaar [al.

Let op: Het daklicht kan niet handmatig bediend
worden.

ITALIANO:

Test di funzionamento con pulsantiera a muro
Vedere le istruzioni per |'uso per la pulsantiera a
muro [a].

Attenzione: Il lucernario vetrato non puod essere
azionato manualmente.

ESPANOL:

Prueba de funcionamiento, con pulsador de
pared

Lee el manual de usuario del pulsador de

pared [a]

Nota: El lucernario no puede accionarse
manualmente.
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BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

Test funkcionalnosti sa zidnim prekidacem
Pogledajte uputstva za upotrebu za zidni
prekidac [a]

Napomena: Svjetlarnikom se ne moze upravljati
rucno.

BBJITAPCKM:

DYHKLMOHAJIEH TECT HA CTEHEH KJIoY 3a
ynpasneHue

BurKTe MHCTPYKUMMUTE 3a ynoTpeba Ha CTeHeH
KoY 3a ynpasneHue [al

3a6enexka: Mpo3opuuTe He Mmorat aa 6baat
ynpaBAABaHU PbUHO.

CESKY:

Test funkénosti s pouzitim ovladaciho spinace
Nasledujte navod k pouZiti pro ovladaci spinac [al.
Poznamka: Sklenény svétlik nelze ovladat
manualné.

EESTI:

Akna todkorra kontrollimine koos
seinaliilitiga

Vaata kaugjuhtimispuldi seinaliilitit [al.

NB: Akent ei saa kasitsi juhtida.

HRVATSKI:

Test funkcionalnosti sa zidnim prekidacem
Pogledajte upute za upotrebu koje se nalaze u
kutiji zidnog prekidaca [al.

Napomena: Prozorom se ne moze upravljati
rucno.

LATVISKI:

Darbibas parbaude ar kontroles sledzi

Skat. kontroles sledZa lietoSanas pamacibu [a].
Uzmanibu: Stikla virsgaisma nevar tikt
darbinata manuali.

LIETUVIY:

Valdymo jungiklio funkcijy tikrinimas

Zr. valdymo jungiklio naudojimosi instrukcija [al
Démesio: Stiklinis Svieslangis negali biti
valdomas rankiniu badu.

[ em

VELUXINTEGRA
KU S10/311/512/313
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MAGYAR:

Miikodésellendrzeés fali kapcsoloval

Lsd. a fali kapcsol6 hasznalati utasitasat [al.
Figyelem: A feliilvilagité ablakot nem lehet
manudlisan miikédtetni.

NORSK:

Funksjonstest med veggbryter

Se brukerveiledning til veggbryteren [a].
Merk: Overlyset kan ikke betjenes manuelt.

POLSKI:

Sprawdzenie dziatania z klawiatura nascienna
Patrz we wskazéwkach dotyczacych
uzytkowania klawiatura nascienna[al

Uwaga: Przeszklenia nie mozna otwierac
recznie.

PORTUGUES:

Teste com o interruptor de parede

Veja as direccdes de uso do interruptor de
parede [a]

Nota: A janela ndo pode ser operada
manualmente.

ROMANA:

Test de functionare folosind intrerupatorul
de perete

Cititi instructiunile de folosire ale
intrerupatorului de perete [al

Nota: Luminatorul nu poate fi actionat manual.

PYCCKMiA:

DYHKLUMOHANIbHAA NPOBEpPKa ¢ HACTEHHbIM
nynbTOM ynpaBieHus

CMOTpUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum K
HaCTeHHOMY MynbTYy ynpasieHus [al.
MpumeyaHue: 3eHNTHbIM (hOHApeM Heb3sA
YNPaBATb BPYUHYIO.

SLOVENSCINA:

Test delovanja s stenskim stikalom

Glejte navodila za uporabo stenskega stikala [al
Pozor: Okno ni mogoce upravljati ro¢no.



SLOVENSKY:

Skuiska funkénosti s ovladacim spinacom
Pozrite navod na pouzivanie ovladacieho spinaca
[al

Poznamka: Skleneny svetlik nemoZze byt ovlada-
ny manualne.

SRPSKI:

Test funkcionalnosti sa zidnim prekidacem
Pogledajte uputstva za upotrebu zidnog
prekidaca [al.

Napomena: Svetlarnikom se ne moze rukovati
ruéno.

SUOMI:

Toiminnan testaus seindkytkimen avulla
Katso seindakytkimen kayttoohjetta [al

Huomio: Ikkunaa ei voi kdyttda manuaalisesti.

SVENSKA:

Funktionstest med fjarrkontroll

Se bruksanvisningen for fjarrkontrollen [al.
Notera: Fonsterkupolen kan inte betjanas
manuellt.

TURKCE:

Duvar anahtari ile islev testi

Duvar anahtari kullanim kilavuzuna bakiniz [al.
Not: Cati isikigi manuel olarak kontrol edilemez.
YKPAIHCbKA:

DyHKLioHaNbHA NepeBipKa 3 HACTIHHUM
NyNbTOM KepyBaHHA

[nBiTbCA KepiBHULTBO 3 eKcryaTtadii fo
HACTIHHOrO NMynbTa KepyBaHHsA [al.

Mpumitka: CKNAHWUM 3eHITHUM nixTapem He
MO3HA YNPaBAATA B PyUHY.

VELUX® 37



ENGLISH:

UK Declaration of Conformity
cA

We herewith declare that VELUX INTEGRA® solar glass rooflight CVU
(3SF AK01/BI-MUO17 and 3SF BK0O1/BI-MUOQ18 + 3LI D11/BG-RC011)
—is in conformity with Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
(S.1. 2008/1597), the Radio Equipment Regulations 2017 (S.I. 2017/1206)
and the Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Elec-
trical and Electronic Equipment Regulations 2012 (S.1. 2012/3032),
—has been manufactured in accordance with the UK designated standards
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
and EN 62233(2008) and
—has been assessed in accordance with the UK designated standard
EN 50581(2012).

When the above-mentioned VELUX INTEGRA® glass rooflight has been
installed in accordance with the instructions and requirements, it complies
with the essential requirements of the Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008 (S.I. 2008/1597), Electrical Equipment (Safety) Regulations
2016 (S.1. 2016/1101), Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
(S.1. 2016/1091) and Radio Equipment Regulations 2017 (S.1. 2017/1206).

The glass rooflight also complies with the Construction Products Regula-
tion 2019 (S.I. 2019/465 and 2020/1359). For Declaration of Performance,
please go to www.velux.com/ce-ukca.

On behalf of our local representative:

VELUX Company Ltd.

Woodside Way, Glenrothes East, Fife, KY7 4ND
United Kingdom

A)fecs—

(Jens Aksel Thomsen, Advanced Certification Specialist)

Adalsvej 99, DK-2970 Hgrsholm. ........ . 22-02-2022 .

DoC 940440-00

C € Declaration of Conformity

We herewith declare that VELUX INTEGRA® solar glass rooflight CVU
(3SF AK01/BI-MUO17 and 3SF BK01/BI-MU018 + 3LI D11/BG-RC011)
—is in conformity with the Machinery Directive 2006/42/EC, the Radio
Equipment Directive 2014/53/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU,
—has been manufactured in accordance with the harmonised standards
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
and EN 62233(2008) and
—has been assessed in accordance with the harmonised standard
EN 50581(2012).

When the above-mentioned VELUX INTEGRA® glass rooflight has been
installed in accordance with the instructions and requirements, it complies
with the essential requirements of the Directives 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2014/35/EU and 2014/53/EU of the European Parliament
and Council.

The glass rooflight also complies with the Construction Products Regula-
tion (EU) No. 305/2011. For Declaration of Performance, please go to
www.velux.com/ce-ukca.
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DEUTSCH:
c E Konformitatserklarung

Wir erklaren hiermit, dass das VELUX INTEGRA® Solar-Flachdach-Fenster
CVU (3SF AK01/BI-MUO017 und 3SF BKO1/BI-MUO018 +
3LI D11/BG-RCO11)
—der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, der Funkanlagenrichtlinie
2014/53/EU und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU entspricht,
—gemdl den harmonisierten Normen EN 60335-1(2012)+A11(2014),
EN 60335-2-103(2015), EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997),
EN 55024(2012)+A1(2015), EN 55032(2015),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) und
EN 62233(2008) hergestellt ist und
—gemal der harmonisierten Norm EN 50581(2012) bewertet ist.

Wenn das obige VELUX INTEGRA® Flachdach-Fenster nach den Anleitun-
gen und den Vorschriften montiert worden ist, wird es den wesentlichen
Anforderungen der Richtlinien des Europdischen Parlaments und des Rates
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU und 2014/53/EU gerecht.

Das Flachdach-Fenster entspricht der Bauproduktenverordnung
(EU) Nr. 305/2011. Die Leistungserklarung finden Sie im Internet auf
www.velux.com/ce-ukca.

FRANCAIS :
C E Déclaration de Conformité

Nous déclarons que la fenétre solaire pour toit plat avec protection vitrage
VELUX INTEGRA® CVU (3SF AK01/BI-MUOQ17 et 3SF BKO1/BI-MU018 +
3L1D11/BG-RCO11)

—est conforme a la Directive Machines 2006/42/CE, a la Directive des
Equipements Radioélectriques 2014/53/UE et a la Directive RoHS
2011/65/UE,

—a été fabriquée selon les Normes harmonisées
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
et EN 62233(2008) et

—a été évaluée selon la Norme harmonisée EN 50581(2012).

Quand la fenétre pour toit plat VELUX INTEGRA® a été installée selon les
instructions et spécifications la concernant, elle est conforme aux spécifi-
cations essentielles des Directives 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE
et 2014/53/UE du Parlement Européen et du Conseil.

La fenétre pour toit plat est aussi conforme avec le Réglement des Produits
de Construction (UE) No 305/2011. Pour cette déclaration de performance,
merci d'aller sur le site www.velux.com/ce-ukca.

DANSK:
c € Overensstemmelseserklzering

Vi erklaerer hermed, at VELUX INTEGRA® solcelledrevne fladtagsvindue
CVU (3SF AKO1/BI-MUOQ17 og 3SF BK01/BI-MUO018 + 3LI D11/BG-RC011)
—er i overensstemmelse med Maskindirektivet 2006/42/EF, Radio-
udstyrsdirektivet 2014/53/EU og RoHS direktivet 2011/65/EU,
—er fremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede standarder
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
og EN 62233(2008) og
—er vurderet i overensstemmelse med den harmoniserede standard
EN 50581(2012).

Nar ovenstaende VELUX INTEGRA® fladtagsvindue er monteret i overens-
stemmelse med vejledninger og forskrifter, opfylder det de vaesentlige krav
i Europa-Parlamentets og Radets direktiver 2006/42/EF, 2014/30/EU,
2014/35/EU og 2014/53/EU.

Fladtagsvinduet opfylder desuden Byggevareforordningen (EU)
nr. 305/2011. Ydeevnedeklaration kan findes pa www.velux.com/ce-ukca.



NEDERLANDS:
c E Verklaring van overeenkomstigheid

Wij verklaren hiermee dat het VELUX INTEGRA® ventilerend glazen
daklicht op zonne-energie CVU (3SF AKO1/BI-MUO17 en 3SF BKO1/
BI-MUO018 + 3LI D11/BG-RC011)

—in overeenstemming is met de Richtlijn op machines 2006/42/EG,
de Richtlijn voor Radio Apparatuur 2014/53/EU en de RoHS Richtlijn
2011/65/EU,

—vervaardigd is overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeisen
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
en EN 62233(2008) en

—beoordeeld is overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeis
EN 50581(2012).

Indien het hierboven vermelde VELUX INTEGRA® daklicht volgens de
instructies en richtlijnen is geinstalleerd, dan voldoet deze aan de noodza-
kelijke eisen van de Richtlijnen 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU en
2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad.

Het daklicht voldoet ook aan de Verordening voor Bouwproducten (EU)

Nr. 305/2011. Voor de prestatieverklaring bezoekt u ww.velux.com/ce-ukca.

ITALIANO:
c € Dichiarazione di Conformita

Con la presente dichiariamo che il lucernario vetrato solare
VELUX INTEGRA® CVU (3SF AK01/BI-MUO17 e 3SF BKO1/BI-MU018 +
3LI D11/BG-RCO11)
—e conforme alla Direttiva dei Macchinari 2006/42/CE, alla Direttiva sulle
Apparecchiature Radio 2014/53/UE ed alla Direttiva RoHS 2011/65/UE,
—& prodotto in conformita alle norme armonizzate
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
ed EN 62233(2008) ed

—eé ritenuto in conformita alla norma armonizzata EN 50581(2012).

Quando il lucernario vetrato VELUX INTEGRA® sopra menzionato sia
installato in conformita alle istruzioni e ai requisiti tecnici di montaggio,
ottempera ai requisiti essenziali delle Direttive 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE e 2014/53/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio.

Il lucernario vetrato ottempera anche al Regolamento dei prodotti da
costruzione (UE) n. 305/2011. Per la Dichiarazione di prestazione, fare
riferimento al sito www.velux.com/ce-ukca.

ESPANOL:
C E Declaracion de conformidad

Por la presente declaramos que el lucernario de vidrio solar

VELUX INTEGRA® CVU (3SF AKO1/BI-MUO017 y 3SF BKO1/BI-MUO18 +

3LI D11/BG-RCO11)

—esta en conformidad con la Directiva de Maquinaria 2006/42/CE, la
Directiva de Equipos Radioeléctricos 2014/53/UE y la Directiva RoHS
2011/65/UE,

—ha sido fabricado de acuerdo con las normas armonizadas
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
y EN 62233(2008) y

—ha sido evaluado de acuerdo con la norma armonizada EN 50581(2012).

Una vez que el lucernario de vidrio VELUX INTEGRA® haya sido instalado

de acuerdo con las instrucciones y requerimientos acordados, esto cumple
con los requisitos esenciales establecidos en las Directivas 2006/42/CE,
2014/30/UE, 2014/35/UE y 2014/53/UE del Parlamento Europeo y Consejo.

El lucernario de vidrio también cumple con el Reglamento Europeo de
Productos de Construccion (UE) No. 305/2011. Para la Declaracion de
Prestaciones, por favor visite www.velux.com/ce-ukca.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:
C E Deklaracija o Saglasnosti

Ovim izjavljujemo da je VELUX INTEGRA® solarni svjetlarnik za ravni krov
CVU (3SF AKO1/BI-MUO17 i 3SF BKO1/BI-MUO018 + 3LI D11/BG-RC011)
—u saglasnosti sa Direktivom o strojevima 2006/42/EZ, Direktivom o radij-
skoj opremi 2014/53/EU i Direktivom o ograni€avanju opasnih supstanci
u elektri¢noj i elektronskoj opremi 2011/65/EU,
—proizveden u saglasnosti sa uskladenim standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015),EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i
EN 62233(2008) i
—procijenjen u skladu sa uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada se gore pomenuti VELUX INTEGRA® svjetlarnik ugradi u skladu sa
instrukcijama i zahtjevima, tada ¢e biti u saglasnosti sa osnovnim zahtjevi-
ma Direktiva Evropskog parlamenta i Vije¢a Evrope 2006/42/EZ,
2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU.

Svjetlarnik za ravni krov takode zadovoljava zahtjeve Propisa o gradevin-
skim proizvodima (EU) br. 305/2011. Za Deklaraciju molim vas posjetite
www.velux.com/ce-ukca.

BbJITAPCKM:
C E Jeknapauma 3a cboTBETCTBUE

C HacToALLOTO AeKapupame, Ye CONAPHUAT NPO30pPeL, 3a NI0CHK NOKPUB
VELUX INTEGRA® CVU (3SF AK01/BI-MUO17 n 3SF BK01/BI-MUO018 +
3L1D11/BG-RCO11)

—e B cboTBeTcTBME ¢ AnpekTusa "Mawmnn" 2006/42/E0, AupekTrBa
3a paaunoobopyasaHe 2014/53/EC n InpeKTnBA 3@ OrpaHnyeHne Ha
ynoTpebaTa Ha onacHu BewwecTsa (RoHS) 2011/65/EC,

—e Npon3BejeH B CbOTBETCTBME CbC ChIIACYBAHUTE CTAaHAAPTU
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
n EN 62233(2008) n

—e OL|eHeH B CbOTBETCTBME CbC CbrnacyBaHusa cTaHaapT EN 50581(2012).

Korato ropenocouenunTe npo3opum VELUX INTEGRA® ca MoHTMpaHM
B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMNTE U U3UCKBAHWATA, Te OTFOBapPAT Ha
OCHOBHUTe U3ncKkBaHuA Ha AupekTnen 2006/42/E0, 2014/30/EC,
2014/35/EC n 2014/53/EC Ha EBponeiickua napnameHT 1 Ha CbBeTa.

Mpo3opuuTe 3a NIOCHK NOKPMB OTFOBAPAT CbLLO Ha PernameHTa 3a
ctpoutenHute npoaykTn (EC) N2 305/2011. 3a [leknapauuata 3a
eKCnaoaTaLMOoHHM NoKasaTtesnu Mosisi, nocetete www.velux.com/ce-ukca.

CESKY:
c € Prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze solarni sklenény svétlik pro ploché strechy

VELUX INTEGRA® CVU (3SF AK01/BI-MUO017 a 3SF BK01/BI-MUQ18 +

3LI D11/BG-RCO11)

—je v souladu se smérnici o strojnich zafizenich 2006/42/ES, smérnici o
radiovych zafizenich 2014/53/EU a smérnici o nebezpecnych latkach
(RoHS) 2011/65/EU,

—byl vyroben v souladu s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
aEN 62233(2008) a

—byl posouzen v souladu s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Vyse uvedeny sklenény svétlik VELUX INTEGRA® musi byt instalovan v

souladu s montaznim navodem a pozadavky, pak je v souladu se zakladnimi

pozadavky Smérnic Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES,
2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU.

Sklenény svétlik spliiuje také poZadavky Nafizeni o stavebnich vyrobcich (EU)
€. 305/2011. Prohlaseni o vlastnostech naleznete na www.velux.com/ce-ukca.
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EESTI:
C € Vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga deklareerime, et VELUX INTEGRA® péikeseenergial tootav
lamekatuseaken CVU (3SF AKO1/BI-MUO017 ja 3SF BKO1/BI-MUO018 +
3LI D11/BG-RCO11)
—on vastavuses masinadirektiiviga 2006/42/EU, raadioseadmete direktii-
viga 2014/53/EL ja RoHS direktiiviga 2011/65/EL,
—on toodetud kooskdlas tihtlustatud standarditega
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017),
EN 301489-3 v2.1.1(2017) ja EN 62233(2008) ja
—on hinnatud kooskélas tihtlustatud standardiga EN 50581(2012).

Kui eelpool mainitud VELUX INTEGRA® lamekatuseaken on paigaldatud
juhendite ja nduete kohaselt, siis see vastab Euroopa Parlamendi ja Noukogu
direktiivide 2006/42/EU, 2014/30/EL, 2014/35/EL ja 2014/53/EL nduetele.

Lamekatuseaken on samuti kooskdlas ehitustoodete maarusega (EL)
nr 305/2011. Toimivusdeklaratsioon on toodud aadressil
www.velux.com/ce-ukca.

HRVATSKI:
c E Izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je VELUX INTEGRA® solarni prozor za ravni krov sa
staklom CVU (3SF AKO1/BI-MUOQ17 i 3SF BKO1/BI-MUQ18 +
3LI D11/BG-RCO11)
—sukladan Direktivi o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ, Direktivi o radijskoj
opremi 2014/53/EU i RoHS Direktivi 2011/65/EU,
—proizveden sukladno uskladenim normama
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
i EN 62233(2008) i
—procijenjen u skladu s uskladenim normom EN 50581(2012).

Kada je gore navedeni VELUX INTEGRA® prozor ugraden prema uputama
i zahtjevima, sukladan je s osnovnim zahtjevima Direktiva 2006/42/EZ,
2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU Europskog parlamenta i Vijeca.

Prozor za ravni krov ispunjava i zahtjeve Uredbe o gradevnim proizvo-
dima (EU) br. 305/2011. Izjavu o svojstvima naci ¢ete na web-mjestu
www.velux.com/ce-ukca.

LATVISKI:
c E Atbilstibas deklaracija

Ar $o més pazinojumam, ka VELUX INTEGRA® saules stikla virsgaismas
CVU (3SF AK01/BI-MUO017 un 3SF BK01/BI-MUOQ18 + 3LI D11/BG-RC011)
—atbilst Mehanisko iekartu direktivai 2006/42/EK, Radioiekartu direktivai
2014/53/ES un RoHS direktivai 2011/65/ES,
—izstradajuma razosana ir ievéroti harmonizétie standarti
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
un EN 62233(2008) un
—ir novértéts atbilstosi harmonizétajam standartam EN 50581(2012).

Kad ieprieks minéta VELUX INTEGRA® stikla virsgaisma ir uzstadita
atbilstosi instrukcijam un prasibam, tas atbilst Eiropas Parlamenta un
Padomes direktivu pamatprasibam 2006/42/EK, 2014/30/ES,
2014/35/ES un 2014/53/ES.

Stikla virsgaisma atbilst ari biivizstradajumu regulas (ES) Nr. 305/2011
prasibam. Ekspluatacijas Tpasibu deklaraciju skatiet timekla vietné
www.velux.com/ce-ukca.
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LIETUVIY:
C E Atitikties deklaracija

Mes Siuo dokumentu deklaruojame, kad VELUX INTEGRA® saulés stiklinis
Svieslangis CVU (3SF AKO1/BI-MUO017 ir 3SF BKO1/BI-MUQ18 +
3LI D11/BG-RCO11)
—atitinka masiny direktyva 2006/42/EB, Radijo jrenginiy direktyva
2014/53/ES ir RoHS direktyva 2011/65/ES,
—buvo pagamintas pagal suderintus standartus
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015),EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
ir EN 62233(2008) ir
—buvo jvertintas pagal suderinta standartag EN 50581(2012).

Kuomet pirmiau minétas VELUX INTEGRA® stiklinis Svieslangis sumontuo-
jamas pagal instrukcijas ir reikalavimus, jis atitinka pagrindinius Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvy 2006/42/EB, 2014/30/ES, 2014/35/ES ir
2014/53/ES reikalavimus.

Stiklinis Svieslangis taip pat atitinka Statybos produkty reglamento (ES)
Nr. 305/2011 reikalavimus. Eksploataciniy savybiy deklaracija zr. svetainéje
www.velux.com/ce-ukca.

MAGYAR:
c € Megfeleldségi nyilatkozat

Ezdton kijelentjiik, hogy a VELUX INTEGRA® CVU (3SF AKO1/BI-MUQ17 és
3SF BKO1/BI-MUO018 + 3LI D11/BG-RCO011) napelemes feliilvilagité ablak
—megfelel a gépekre vonatkozé 2006/42/EK, a radiéberendezések forgal-
mazasarol sz6l6 2014/53/EU és az elektronikus berendezésekben valé
alkalmazasanak korlatozasarél sz6l6 (RoHS) 2011/65/EU iranyelveknek,
—gyartasa megfelel a kovetkezé harmonizalt szabvanyoknak
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
és EN 62233(2008) és
—értékelése az EN 50581(2012) harmonizalt szabvany megfelelGen tortént.

Ha a fent emlitett VELUX INTEGRA® fellilvilagité ablakot az utasitasoknak
és kovetelményeknek megfelelGen épitették be, akkor megfelel az Eurépai
Parlament és Tanacs 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU és
2014/53/EU iranyelvei alapvet6 kovetelményeinek.

A fellilvilagito ablak az épitési termékekrél sz616 305/2011 szamu EU-
rendeletnek is megfelel. A teljesitménynyilatkozat megtalalhaté a
www.velux.com/ce-ukca cimen.

NORSK:
c E Samsvarserklaering

Vi erklaerer hermed at VELUX INTEGRA® solcelleoverlys med glass CVU
(3SF AKO1/BI-MUO17 og 3SF BKO1/BI-MUOQ18 + 3LI D11/BG-RC011)
—er i samsvar med Maskindirektivet 2006/42/EF, Radioutstyrsdirektivet
2014/53/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU,
—er fremstilt i samsvar med de harmoniserte standarder
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
og EN 62233(2008) og
—har blitt vurdert i samsvar med den harmoniserte standarden
EN 50581(2012).

Nar ovenstaende VELUX INTEGRA® overlys med glass er montert i over-
ensstemmelse med veiledninger og forskrifter, oppfyller det de vesentlige
krav i Europa-Parlamentets og Radets direktiver 2006/42/EF,
2014/30/EU, 2014/35/EU og 2014/53/EU.

Overlyset med glass samsvarer ogsa med byggevareforskriftene (EU)
nr. 305/2011. For ytelseserklaering kan du ga inn pa ww.velux.com/ce-ukca.



POLSKI:
c € Deklaracja zgodnosci

Niniejszym o$wiadczamy, ze solarne przeszklenie dachu ptaskiego
VELUX INTEGRA® CVU (3SF AK01/BI-MUO017 i 3SF BKO1/BI-MUO018 +
3LI D11/BG-RCO11)
—spetnia warunki Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE, Dyrektywy doty-
czacej urzadzen radiowych 2014/53/UE i Dyrektywy RoHS 2011/65/UE,
—zostato wyprodukowane zgodnie ze normami zharmonizowanymi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
i EN 62233(2008) oraz
—zostato ocenione zgodnie ze norma zharmonizowana EN 50581(2012).

Jezeli wyzej wymienione przeszklenie VELUX INTEGRA® zostato zamontowa-
ne zgodnie z instrukcjami i wymaganiami, spetnia zatem istotne wymagania
Dyrektyw Parlamentu Europejskiego i Rady 2006/42/WE, 2014/30/UE,
2014/35/UE oraz 2014/53/UE.

Przeszklenie dachu ptaskiego jest takze zgodne z Rozporzadzenie dot.
wyrobow budowlanych (UE) Nr 305/2011. Deklaracja wtasciwosci uzytko-
wych znajduje sie na stronie www.velux.com/ce-ukca.

PORTUGUES:
C € Declaracao de conformidade

Declaramos pela presente que a janela zenital a energia solar

VELUX INTEGRA® CVU (3SF AK01/BI-MUO17 e 3SF BKO1/BI-MU018 +

3LI D11/BG-RCO11)

—esta em conformidade com a Directiva de Maquinaria 2006/42/CE, a
Directiva de Equipamentos de Radio 2014/53/UE e a Directiva RoHS
2011/65/UE,

—foi fabricada de acordo com as normas harmonizadas
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
e EN 62233(2008) e

—foi avaliada de acordo com a norma harmonizada EN 50581(2012).

Quando a janela zenital VELUX INTEGRA® tiver sido instalada de acordo
com as instrugdes e recomendagdes, ela cumpre com os requisitos essen-
ciais das Directivas 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE e 2014/53/UE
do Parlamento Europeu e do Conselho.

A janela zenital também cumpre com o Regulamento dos Produtos de
Construcdo (UE) N.2 305/2011. Para obter a Declaracdo de Desempenho,
por favor va a www.velux.com/ce-ukca.

ROMANA:
C € Declaratie de conformitate

Prin prezenta, declaram ca luminatorul cu motor solar VELUX INTEGRA®
CVU (3SF AKO01/BI-MU017 si 3SF BK01/BI-MUOQ18 + 3LI D11/BG-RC011)
—respecta Directiva 2006/42/CE privind echipamentele tehnice, Directiva
2014/53/UE privind echipamentele radio si Directiva 2011/65/UE privind
restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase n echipamentele
electrice si electronice (RoHS),
—a fost produs in conformitate cu standardele armonizate
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015),EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
si EN 62233(2008) si
—a fost evaluat in conformitate cu standardul armonizat EN 50581(2012).

Cand luminatorul VELUX INTEGRA® mai sus mentionat a fost montat
conform instructiunilor si cerintelor, ea respecta cerintele esentiale ale
Directivelor 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE si 2014/53/UE ale
Parlamentului si Consiliului European.

Luminatorul respecta, de asemenea, prevederile Regulamentului produselor
pentru constructii (UE) nr. 305/2011. Pentru Declaratia de performanta,
accesati www.velux.com/ce-ukca.

PYCCKMWiA:
C E JeKknapauua cooTBeTcTBUA

Hukecnepyowmm Mol 3aABAAEM, YTO 3eHUTHBIV POHAPb HA CONTHEYHON
6atapee VELUX INTEGRA® CVU (3SF AKO1/BI-MUO17 n 3SF BKO1/
BI-MUO18 + 3LI D11/BG-RC0O11)

—oTBeyvaeT [lmpeKkTnae No MalmHam n mexaHnamam (Machinery Directive
2006/42/EC), AnpekTtuse no pagmoobopynosaxuio (Radio Equipment
Directive 2014/53/EU) n lnpekTnBe No orpaHUYeHnto pacnpocTaHeHns
BpeaHbIx BewecTB (RoHS Directive 2011/65/EU),

—nNpov3BejeH B COOTBETCTBUU C FaPMOHU3MPOBAHHbIMU CTaHAAPTAMMN
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
n EN 62233(2008) n

—OLeHeH B COOTBETCTBUM C FapMOHU3UPOBAHHBIM CTaHAAPTOM

EN 50581(2012).

B cnyyae, ecnu BbilweynomAHY TbI 3eHUTHbIN hoHapb VELUX INTEGRA®
YCTAHOBJIEH COrNacHO TPEOOBAHUAM U UHCTPYKLLMMW, OH COOTBETCTBYET OC-
HOBHbIM TpeboBaHuAM AupekTns EBponeiickoro MapnameHTta n CoeTta
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU n 2014/53/EU.

3eHUTHBI hoHapb COOTBETCTBYET Take PernameHTy EC Ha cTpouTesb-
Hyto npoaykumto (EU Construction Products Regulation No. 305/2011).
Hexknapauumtio pabounx xapaxktepuctuk (Declaration of Performance) cm.
Ha cainte www.velux.com/ce-ukca.

SLOVENSCINA:
c E Izjava o skladnosti

Izjavljamo, da solarno okno za ravno streho VELUX INTEGRA® CVU
(3SF AKO1/BI-MUO17 in 3SF BKO1/BI-MUO18 + 3LI D11/BG-RC0O11)
—ustreza Direktivi o strojin 2006/42/ES, Direktivi o radijski opremi
2014/53/EU in Direktivi RoHS 2011/65/EU,
—je izdelano v skladu s poenotenimi standardi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
in EN 62233(2008) ter
—je ocenjeno v skladu s poenotenim standardom EN 50581(2012).

Ko je zgoraj navedeno okno za ravno streho VELUX INTEGRA® name$c¢eno
v skladu z navodili in zahtevami, je skladno z bistvenimi zahtevami direktiv
Evropskega parlamenta in Sveta 2006/42/ES, 2014/30/EU, 2014/35/EU

in 2014/53/EU.

Okno za ravno streho je prav tako skladno z uredbo o gradbenih proizvodih
(EU) 305/2011. Za izjavo o lastnostih obis¢ite www.velux.com/ce-ukca.

SLOVENSKY:
c E Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze solarny skleneny svetlik pre ploché strechy
VELUX INTEGRA® CVU (3SF AK01/BI-MUO017 a 3SF BKO1/BI-MUO18 +
3LI D11/BG-RCO11)
—je v stilade so smernicou o strojovych zariadeniach 2006/42/ES, smernicou
o radiovych zariadeniach 2014/53/EU a smernicou RoHS 2011/65/EU,
—bol vyrobeny v stilade s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
a EN 62233(2008) a
—bol postideny v stlade s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Hore uvedeny skleneny svetlik VELUX INTEGRA® je treba instalovat v
stlade s navodom a jeho poziadavkami, potom je v stilade so zakladnymi
poziadavkami smernic Eurépskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES,
2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU.

Skleneny svetlik pre ploché strechy tieZ spifia poziadavky Nariadenia o
stavebnych vyrobkoch (EU) €. 305/2011. Vyhlasenie o parametroch najdete
na www.velux.com/ce-ukca.
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SRPSKI:
c € Deklaracija o usaglaSenosti

Ovim izjavljujemo da je VELUX INTEGRA® solarni svetlarnik za ravan krov
CVU (3SF AKO1/BI-MUO017 i 3SF BKO1/BI-MUOQ18 + 3LI D11/BG-RCO011)
—u skladu sa Direktivom o masinama 2006/42/EC, Direktivom o radio
opremi 2014/53/EU i RoHS Direktivom 2011/65/EU,
—proizveden u skladu sa uskladenim standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015),EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
i EN 62233(2008) i
—ocenjen u skladu sa uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada je gore navedeni VELUX INTEGRA® svetlarnik ugraden u skladu sa
uputstvom za ugradnju i po zahtevima, u sktadu je sa osnovnim zahtevi-
ma Direktive Evropskog parlamenta i Ve¢a 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2014/35/EU i 2014/53/EU.

Svetlarnik za ravan krov je takode usaglasen sa regulativom za gradevin-
ske proizvode (EU) br. 305/2011. Izjavu o Svojstvima moZete pronadi na
web-stranici www.velux.com/ce-ukca.

SUOMI:
c € Vaatimustenmukaisuustodistus

Vakuutamme téaten, ettd VELUX INTEGRA® aurinkokennotoimiset lasinen
tasakaton ikkuna CVU (3SF AKO1/BI-MUO017 ja 3SF BKO1/BI-MUO18 +
3LI D11/BG-RCO11)
—on konedirektiivin 2006/42/EY, radiolaitedirektiivin 2014/53/EU ja
RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukainen,
—on valmistettu harmonisoitujen standardien
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
ja EN 62233(2008) mukaisesti ja
—on arvioitu harmonisoidun standardin EN 50581(2012) mukaisesti.

Kun edellda mainittu VELUX INTEGRA® ikkuna on asennettu ohjeiden ja
vaatimusten mukaisesti, se tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivien 2006/42/EY, 2014/30/EU, 2014/35/EU ja 2014/53/EU olen-
naiset vaatimukset.

Lasinen tasakaton ikkuna tayttaa myos EU:n rakennustuoteasetu-
sen N:0 305/2011 vaatimukset. Suoritustasoilmoitus on osoitteessa
www.velux.com/ce-ukca.

SVENSKA:
c € Deklaration om dverensstimmelse

Vi forklarar hdarmed att VELUX INTEGRA® solcellsdrivna takfonsterkupol

for platta tak CVU (3SF AKO1/BI-MUO17 och 3SF BKO1/BI-MU018 +

3LI D11/BG-RCO11)

—oOverensstammer med Maskindirektivet 2006/42/EG, Radioutrustnings-
direktivet 2014/53/EU och RoHS-direktivet 2011/65/EU,

—har tillverkats i 6verensstammelse med de harmoniserade standarderna
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
och EN 62233(2008) och

—har utvarderats i enlighet med den harmoniserade standarden
EN 50581(2012).

Nar ovannamnda VELUX INTEGRA® takfonsterkupol har installerats i
overensstammelse med instruktioner och foreskrifter, 6verensstammer
det darefter med de vésentliga kraven i Europaparlamentets och Radets
direktiv 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU och 2014/53/EU.

Takfonsterkupolen 6verensstammer ocksa med férordningen for bygg-
produkter (EU) 305/2011. Fér Prestandadeklaration, vanligen besok
www.velux.com/ce-ukca.
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TURKCE:
C E Uygunluk beyan

isbu belgeyle, VELUX INTEGRA® solar catr isikligi CVU

(3SF AK01/BI-MUQ17 ve 3SF BKO1/BI-MUO18 + 3LI D11/BG-RC011)

—2006/42/AT sayili Makine Emniyetine iliskin Yonetmelik'e, 2014/53/AB
sayili Radyo Ekipmanlari Yonetmeligi'ne ve 2011/65/AB sayil Elektrik ve
Elektronik Esyalarda (EEE) baz tehlikeli maddelerin kisitlanmasina iliskin
Yonetmelik'e uygun oldugunu,

—uyumlastiriimis EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
ve EN 62233(2008) standartlarina uygun olarak tiretildigini ve

—uyumlastinimis EN 50581(2012) standardina uygun olarak degerlendiril-
digini beyan ederiz.

Yukarida belirtilen VELUX INTEGRA® cati 1sikhdi, talimatlara ve gereksi-
nimlere uygun olarak kuruldugunda, 2006/42/AT, 2014/30/AB,
2014/35/AB ve 2014/53/AB Avrupa Parlamentosu ve Konseyi yonetmelik-
lerinin temel gereklilikleri ile uyumlu durumdadir.

Catiisikhign, Yapi Uriinleri Diizenlemesi (AB) No. 305/2011'e de uygundur.
Performasyon bildirgesine www.velux.com/ce-ukca adresinden ulasabilir-
siniz.

YKPATHCBKA:
C E JeKnapauif BianoBiaHocTi

LM OKYMEHTOM MW NiATBEPANKYEMO, O COHAYHMIN CKNAHWNIA 3eHITHWIA
nixtap VELUX INTEGRA® CVU (3SF AKO1/BI-MUO17 i 3SF BKO1/
BI-MUOQ18 + 3LI D11/BG-RCO11)

—BiAnoBiaae BumMoram [AMpeKkTMBY Npo MaLUVHN Ta MexaHiamu
2006/42/EC, QupekTneu npo pagioyctatkyBaHHa 2014/53/EU i
LnpekTnem npo obMexKeHHA HebedneuHnx pevyosuH 2011/65/EU,

—06yno BUroTOB/IEHO BIAMOBIAHO 0 Y3roAXKeHNX CTaHAAPTIB
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006), EN 55014-2(1997), EN 55024(2012)+A1(2015),
EN 55032(2015), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017)
i EN 62233(2008) Ta

—06ys10 oLjiHeHo BiANoBiAHO A0 y3roaxkeHoro ctaHaapTy EN 50581(2012).

3ragaHuii BuLe cknaxuii 3eHiTHMiA nixtap VELUX INTEGRA®, yctaHoBne-
HWUI 3rigHo 3 IHCTPYKLiAMM Ta BUMOramu, BiAnoBigae 0CHOBHUM BUMOram
LunpekTns €Bponericbkoro napnameHTy Ta Paan, 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2014/35/EU Ta 2014/53/EU.

CKNAHWIA 3eHiTHWIA nixTap Bianosigae PernameHTy (EU) N2 305/2011 Ha
6yaisenbHi maTepianu Ta npoaykuito (Construction Products Regulation
(EU) No. 305/2011). O3HaitomuTtuncs 3 [exknapaliieto NpoayKTUBHOCTI
MOXHa Ha Be6-cainTi www.velux.com/ce-ukca.
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

CA:

CH:

CL:

CN:

CZ:

DE:

DK:

EE:

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493, 626 494

VELUX Belgium
(010) 42.09.09

BEJTYKC Bbnrapus EOOL
02/955 99 30

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

062 289 44 45

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.r.o.
531015511

VELUX Deutschland GmbH
040/547070

VELUX Danmark A/S
4516 4516

VELUX Eesti OU
6217790

ES:

Fl:

FR:

GB:

HR:

HU:

JP:

KR:

LT:

LVv:

NL:

VELUX Spain, S.A.U.
91509 71 00

VELUX Suomi Oy

0207 290 800

VELUX France

0806 801515

Service gratuit + prix appel
VELUX Company Ltd.
01592 778 225

VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.
(06/1) 436-0601

VELUX Company Ltd.
01848 8775

VELUX Italia s.p.a.
045/6173666
VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8141

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Lietuva, UAB

(85) 270 91 01

VELUX Latvia SIA
672777 33

VELUX Nederland BV.
030 - 6 629 629

A\ ARID.C

NO: VELUX Norge AS
22 5106 00

NZ: VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

PL: VELUX Polska Sp. z 0.0.

(022) 3377 000/ 3377 070

PT: VELUX Portugal, Lda
21880 00 60

RO: VELUX Romania S.R.L.
0268-402740

RS: VELUX Srbija d.o.o.
011 20 57 500

SE: VELUX Svenska AB
042/20 83 80

Sl VELUX Slovenija d.o.o.
01724 68 68

SK: VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33 000 555

TR: VELUX Cati Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
0216 302 54 10

UA: TOB "BEJIIOKC YkpaiHa"
(044) 2916070

US: VELUX America LLC
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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